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1 Einleitung 

 

1 Introduzione 

1.1 Gegenstand des Auftrages 
 

1.1 Oggetto dell'incarico 

Die Planungsgemeinschaft ingena - unter der Leitung von 

Dr. Raumplaner Marco Molon wurde von der Gemeinde 

Truden im Naturpark beauftragt, das Gemeindeentwick-

lungsprogramm für Raum und Landschaft (in der Folge als 

GProRL bezeichnet) laut Art. 51 des Landesgesetz vom 

10. Juli 2018, Nr. 9, "Raum und Landschaft" auszuarbei-

ten. 

 
Lo studio associato ingena  - sotto la direzione del dott. 

Marco Molon, pianificatore territoriale - è stato incaricato 

dal Comune di Trodena nel parco naturale di elaborare il 

Programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio (successivamente indicato come PSCTP), se-

condo quanto previsto dall'art. 51 della legge provinciale 

del 10 luglio 2018, n.9, "Territorio e paesaggio".  

Gemäß dem Beschluss vom 24. August 2021, Nr. 741 

"Genehmigung des technischen Leitfadens für die Ausar-

beitung des Gemeindeentwicklungsprogrammes für Raum 

und Landschaft (GProRL)" gliedert sich das Gemeindeent-

wicklungsprogramm in eine Ist-Zustandsanalyse und in ei-

nen Programmatischen Teil. 

 
Secondo la delibera del 24 agosto 2021, n. 741, "Appro-

vazione delle linee guida tecniche per l'elaborazione del 

programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio (PSCTP)", il programma di sviluppo comunale si 

articola in una parte di analisi della situazione attuale (qua-

dro conoscitivo) e in una parte programmatica (quadro 

programmatico). 

Dieser Bericht bezieht sich auf den Absatz c des techni-

schen Leitfadens: Strategische Umweltprüfung. 

 
La presente relazione si riferisce alla lettera c del quadro 

programmatico: Valutazione ambientale strategica. 

1.2 Der SUP-Pflicht und SUP-Verfahren 
 

1.2 Obbligo e procedura di VAS 

Mit dem Landesgesetz Nr. 17 vom 13. Oktober 2017, hat 

die Autonome Provinz Bozen die gesetzliche Bestimmung 

erlassen, um die EU-Richtlinie (2001/42/EG) über die Prü-

fung der Umweltauswirkungen bestimmter Pläne und Pro-

gramme umzusetzen. 

 
Con la legge provinciale n. 17 del 13 ottobre 2017, la Pro-

vincia Autonoma di Bolzano ha emanato il provvedimento 

legislativo per lôattuazione della direttiva europea 

2001/42/CE concernente la valutazione degli effetti di de-

terminati piani e programmi sullôambiente. 

Pläne oder Programme müssen einer SUP unterliegen, 

wenn: 

 
Devono essere soggetti a VAS piani o programmi che: 

¶ lt. Artikel 6 (1) als Pläne im Bereich der Raumord-

nung einzustufen sind, die den Rahmen für die künf-

tige Genehmigung von Projekten laut Anhang A bil-

den, 

 ¶ secondo lôarticolo 6 comma 1 sono classificabili 

come strumenti urbanistici, che definiscono il quadro 

di riferimento per la futura approvazione di progetti 

secondo lôAllegato A e 

¶ sich über Gebiete erstrecken, die dem europäischen 

Schutzgebietsnetz ĂNatura 2000ñ angehºren und 

das Gebiet einzeln oder in Zusammenwirkung mit 

anderen Plänen und Projekten erheblich beeinträch-

tigen könnten und damit eine Prüfung auf Verträg-

lichkeit mit den für dieses Gebiet festgelegten Erhal-

tungszielen gemäß Artikel 6 der Richtlinie erforder-

lich ist (lt. Artikel 6 (1) LG 17/2017) 

 ¶ si estendono su zone appartenenti alla rete ecolo-

gica ĂNatura 2000ñe che possano avere incidenze 

significative su tale sito, singolarmente o congiunta-

mente ad altri piani e progetti e devono formare 

quindi oggetto di una opportuna valutazione dell'in-

cidenza che hanno sul sito, tenendo conto degli 

obiettivi di conservazione del medesimo secondo 

lôarticolo 6 della direttiva (secondo lôarticolo 6 

comma 1 LP 17/2017). 
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Gemäß dem Obengenannten muss das in diesem Verfah-

ren berücksichtigte Programm einem Verfahren der Stra-

tegischen Umweltprüfung (SUP) unterzogen werden. 

 
Secondo quanto sopraindicato, il programma preso in con-

siderazione in questo procedimento va sottoposto alla pro-

cedura di Valutazione ambientale strategica (VAS). 

Grundprinzip der strategischen Umweltprüfung (SUP) ist 

es, dass bereits im Zuge der Erstellung der Pläne und Pro-

gramme vorausschauend Umweltbelange berücksichtigt 

und somit negative Auswirkungen vermieden und mögli-

che positive Auswirkungen erreicht werden können 

 
Il principio della valutazione dôimpatto strategica (VAS) sta 

nella preventiva considerazione degli aspetti ambientali in 

fase di pianificazione, in modo da evitare eventuali conse-

guenze negative sullôambiente ed ottenere possibili effetti 

positivi. 

Die strategische Umweltprüfung wird im Bereich der 

Raumplanung in das bestehende Verfahren zur Genehmi-

gung der Gemeindebauleitpläne und Programme inte-

griert. Zu diesem Zweck wird der GProRL mit einem Um-

weltbericht ergänzt (siehe Artikel 10 Landesgesetz vom 

13. Oktober 2017, Nr. 17), welcher die Mindestanforderun-

gen gemäß dem genannten Landesgesetz und gemäß der 

entsprechenden Richtlinie der EU 2001/42/EG erfüllen 

muss. 

 
La valutazione ambientale strategica nel settore urbani-

stico ¯ integrata nella procedura esistente per lôapprova-

zione dei piani e programmi urbanistici comunali. A tale 

scopo, il Programma di sviluppo comunale territorio e pae-

saggio viene completato con un rapporto ambientale (vedi 

articolo 10 della legge provinciale n. 17, del 13 ottobre 

2017) che deve soddisfare i requisiti minimi previsti dalla 

citata legge provinciale e dalla relativa direttiva europea 

2001/42/CE.  

Darüber hinaus wurde für die Erstellung dieses Umweltbe-

richts auf die Angaben im Punkt c des Programmrahmens 

des technischen Leitfadens für die Ausarbeitung des Ge-

meindeentwicklungsprogramms (GProRL) (Beschluss 

vom 24. August 2021, Nr. 741) sowie auf den Leitfaden 

zur strategischen Umweltprüfung SUP für die Raumpla-

nungsinstrumente der Gemeinden verwiesen, die im Juli 

2023 von der Landesagentur für Umwelt und Klimaschutz 

und der Abteilung Natur, Landschaft und Raumentwick-

lung ausgearbeitet wurden. 

 
Inoltre, per la stesura del seguente rapporto ambientale si 

è fatto riferimento alle indicazioni al punto c del quadro 

programmatico delle linee guida tecniche per l'elabora-

zione del programma di sviluppo comunale per il territorio 

e il paesaggio (PSCTP) (delibera del 24 agosto 2021, n. 

741) e alle linee guida per la Valutazione Ambientale Stra-

tegica (VAS) per gli strumenti di pianificazione territoriale 

dei comuni, elaborate a luglio 2023 dall'Agenzia provin-

ciale per l'ambiente e tutela del clima e dalla Ripartizione 

Natura, Paesaggio e Sviluppo del territorio. 

Gemäß dem Landesgesetz Nr. 9/2018 "Raum und Land-

schaft" gilt für die raumplanerischen Instrumente, die ge-

mäß Artikel 6 des Landesgesetzes vom 13. Oktober 2017, 

Nr. 17, der Strategischen Umweltprüfung (SUP) unterlie-

gen, die Verpflichtung, zu Beginn des Planungsverfahrens 

den Umweltbericht gemäß Artikel 10 desselben Gesetzes 

vorzulegen und die Entwicklungsrichtlinien der benachbar-

ten Gemeinden während des Verfahrens zur Strategi-

schen Umweltprüfung der Gemeindeentwicklungspro-

gramme für Raum und Landschaft zu erheben (Art. 51 Ab-

satz 4 LG n. 9/2018). 

 
Secondo la legge provinciale n. 9/2018 ñTerritorio e Pae-

saggioò, per gli strumenti di pianificazione soggetti a valu-

tazione ambientale strategica (VAS) ai sensi dellôarticolo 6 

della legge provinciale 13 ottobre 2017, n. 17, vige lôob-

bligo di inviare al momento dellôavvio del procedimento di 

pianificazione il rapporto ambientale di cui allôarticolo 10 

della medesima legge e di acquisire gli indirizzi di sviluppo 

dei Comuni limitrofi durante il procedimento di valutazione 

ambientale strategica dei Programmi di sviluppo comunale 

per il territorio e il paesaggio (art. 51 comma 4 LP n. 

9/2018). 

1.3 Inhaltliche Abgrenzung 
 

1.3 Definizione del contenuto 

Gemäß Landesgesetz Nr. 17 vom 13. Oktober 2017 und 

Anhang I der Richtlinie 2001/42/EG sind die Umweltaus-

wirkungen des Planvorhabens auf folgende Faktoren Ge-

genstand des Umweltberichtes:  

 
 Secondo la Legge Provinciale n. 17 del 13 ottobre 2017, 

allegato I) lôoggetto del rapporto ambientale ¯ costituito da-

gli effetti del progetto sullôambiente e sui seguenti fattori:  

¶ die biologische Vielfalt   ¶ la biodiversità  

http://lexbrowser.provinz.bz.it/doc/it/209299/legge_provinciale_13_ottobre_2017_n_17.aspx
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¶ die Bevölkerung   ¶ la popolazione  

¶ die Gesundheit des Menschen   ¶ la salute umana  

¶ die Landschaft   ¶ il paesaggio  

¶ die Fauna   ¶ la fauna  

¶ die Flora   ¶ la flora  

¶ den Boden   ¶ il suolo  

¶ das Wasser   ¶ lôacqua  

¶ die Luft   ¶ lôaria  

¶ die klimatischen Faktoren   ¶ i fattori climatici  

¶ Sachwerte   ¶ i beni materiali  

¶ das kulturelle Erbe   ¶ il patrimonio culturale  

¶ architektonisch wertvolle Bauten   ¶ il patrimonio architettonico  

¶ archäologische Schätze   ¶ il patrimonio archeologico  

¶ sowie die Wechselbeziehung zwischen den genann-

ten Faktoren. 

 ¶ lôinterrelazione tra i suddetti fattori. 

Abbildung 1: Wechselwirkungen der Schutzgüter im Rahmen ei-
ner Umweltverträglichkeitsprüfung 

 Figura 1: Visualizzazione dell'oggetto di valutazione ambientale 

 

Quelle: https://www.uvp-portal.de/de/node/308  Fonte: https://www.uvp-portal.de/de/node/308  

https://www.uvp-portal.de/de/node/308
https://www.uvp-portal.de/de/node/308
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Der vorliegende Umweltbericht berücksichtigt die Ziele 

und Maßnahmen, die im Gemeindeentwicklungspro-

gramm für Raum und Landschaft der Gemeinde Truden 

i.N. festgelegt wurden, mit dem Ziel, deren Auswirkungen 

auf die oben genannten Schutzgüter zu bewerten. 

 
Il presente rapporto ambientale prende in considerazione 

gli obiettivi e le azioni individuati dal Programma di svi-

luppo comunale per il territorio e il paesaggio del Comune 

di Trodena n.p.n. con l'obiettivo di valutarne gli impatti sui 

beni di tutela sopra elencati.  

Da das GProRL ein Instrument von strategischer Natur ist, 

ist es schwierig, die Umweltauswirkungen von potenziell 

umzusetzenden Maßnahmen genau zu bestimmen und 

quantifizieren, deren Umweltauswirkungen auch von der 

tatsächlichen Umsetzungsweise solcher Maßnahmen ab-

hängen. 

 
Essendo il PSCTP uno strumento di natura strategica, ri-

sulta difficile stabilire con precisione e quantificare concre-

tamente gli effetti ambientali di misure che verranno po-

tenzialmente attuate e le cui conseguenze ambientali di-

pendono anche dall'effettiva modalità di attuazione di tali 

misure. 

Dennoch wurden anhand der aktuellen Umweltprobleme, 

der wahrscheinlichen Entwicklung des Umweltzustands 

ohne die Umsetzung des Programms und der Umwelt-

ziele, die von übergeordneten Planungsebenen gesetzt 

wurden, Bewertungsparameter identifiziert, die es ermög-

lichen, die möglichen oder wahrscheinlichen Auswirkun-

gen des Programms auf die Umwelt zu bewerten.  

 
Tuttavia, in riferimento alle criticità ambientali attuali, alla 

probabile evoluzione dello stato ambientale senza l'attua-

zione del programma e agli obiettivi ambientali posti dai 

livelli di pianificazione sovraordinati, sono stati individuati i 

parametri di valutazione che permettono di valutare i pos-

sibili o probabili effetti del programma sull'ambiente. 

Das Bezugsgebiet ist das Gebiet der Gemeinde Truden 

i.N., obwohl einige Bewertungen über die Gemeindegren-

zen hinausgehen werden, im Zusammenhang mit vorge-

schlagenen Eingriffen, die benachbarte Gebiete betreffen. 

 
Il territorio di riferimento è quello del Comune di Trodena 

n.p.n., anche se alcune valutazioni andranno oltre i confini 

comunali in relazione a interventi proposti che coinvolgono 

aree limitrofe. 

In diesem Bericht wird eine Beschreibung des aktuellen 

Umweltzustands gegeben, die Ziele des Programms wer-

den dargelegt und im Hinblick auf übergeordnete Umwelt- 

und Planungsziele bewertet. Die wahrscheinliche Entwick-

lung des Umweltzustands, falls das Programm nicht um-

gesetzt wird, wird analysiert und die möglichen Auswirkun-

gen des Programms auf die Umwelt werden identifiziert. 

Darüber hinaus werden Alternativen für Maßnahmen in 

Betracht gezogen, die erhebliche Auswirkungen auf das 

Gebiet haben könnten. Im abschließenden Kapitel wird ein 

Überwachungsplan vorgestellt, um die Auswirkungen auf 

die Umwelt zu verfolgen und den Fortschritt bei der Errei-

chung der Umweltziele zu überwachen. 

 
Nella presente relazione, verrà fornita una descrizione 

dello stato attuale dell'ambiente, verranno delineati gli 

obiettivi del programma e valutati in relazione agli obiettivi 

ambientali e di pianificazione di livello sovraordinato. Sarà 

analizzata la probabile evoluzione dello stato dell'am-

biente nel caso in cui il programma non venga attuato e 

saranno identificate le possibili ripercussioni del pro-

gramma sull'ambiente. Inoltre, saranno prese in conside-

razione alternative per le misure che potrebbero compor-

tare significativi impatti sul territorio. Nel capitolo conclu-

sivo, verrà presentato un piano di monitoraggio per se-

guire gli impatti sull'ambiente e monitorare il progresso 

verso il raggiungimento degli obiettivi ambientali. 
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2 Ökologischer Rahmen des Ge-

biets 

 

2 Quadro ambientale del territorio 

2.1 Derzeitiger Umweltzustand 
 

2.1 Stato attuale dell'ambiente 

Der derzeitige Umweltzustand im Gebiet, welches vom 

Gemeindeentwicklungsprogramm für Raum und Land-

schaft (GProRL) der Gemeinde Truden im Naturpark be-

troffen ist, wird in der zugehörigen Ist -Zustandsanalyse  

detailliert beschrieben. 

 
Lo stato attuale dell'ambiente nell'area coperta dal Pro-

gramma di sviluppo comunale per il territorio e il paesaggio 

(PSCTP) del comune di Trodena nel parco naturale è de-

scritto in dettaglio nella relativa analisi dello stato di 

fatto .  

Im Folgenden wird auf die einzelnen Kapitel im Text der 

Ist-Zustandsanalyse verwiesen, wo der aktuelle Umwelt-

zustand ausführlich analysiert wird. 

 
Di seguito, si fa riferimento ai singoli capitoli del testo 

dell'analisi dello stato di fatto, dove viene analizzato in det-

taglio lo stato ambientale attuale. 

Die nachfolgende Auflistung orientiert sich dabei nicht an 

der originalen Gliederungsstruktur der vorliegenden Ist-

Zustandsanalyse, sondern vielmehr an den verschiede-

nen Schutzgütern , welche im Rahmen der Strategischem 

Umweltprüfung (SUP) zu berücksichtigen sind. 

 
L'elenco che segue non si basa sulla struttura originale 

della presente analisi dello stato di fatto, ma piuttosto sui 

vari beni di protezione  che devono essere presi in consi-

derazione nella Valutazione Ambientale Strategica (VAS). 

Der Umweltzustand dieser Schutzgüter und deren Teilas-

pekte wird dabei teilweise an verschiedenen Stellen im 

Text der Ist-Zustandsanalyse beschrieben oder wiederauf-

gegriffen. Diesem Umstand trägt die nachfolgende Auflis-

tung Rechnung. 

 
Lo stato ambientale di questi beni di protezione e dei loro 

aspetti specifici è descritto o ripreso in vari punti del testo 

dell'analisi dello stato di fatto. L'elenco che segue ne tiene 

conto. 

Es folgt eine Zusammenstellung der wichtigsten Stärken 

und Chancen, Schwächen und Risiken in Hinblick auf die 

Schutzgüter. Für die inhaltlichen Details wird auf den vor-

liegenden Text der Ist-Zustandsanalyse verwiesen. 

 
Di seguito sono riportati i punti di forza e le opportunità, 

i punti di debolezza e le minacce più importanti per quanto 

riguarda i beni di protezione. Per i dettagli dei contenuti, si 

rimanda al presente testo dell'analisi dello stato di fatto. 

2.1.1 Boden 
 

2.1.1 Suolo 

Bezüglich des Schutzgutes "Boden" geht die vorliegende 

Ist-Zustandsanalyse auf die Teilaspekte Bodenverbrauch 

(im Sinne von Flächenverbrauch) und Bodenversiegelung 

bzw. Bodendurchlässigkeit ein. 

 
Per quanto riguarda il bene di protezione "suolo", la pre-

sente analisi dello stato di fatto affronta gli aspetti specifici 

del consumo di suolo e dell'impermeabilizzazione o per-

meabilità del suolo. 

Bodenverbrauch  
 

Consumo di suolo  

Der Teilaspekt Bodenverbrauch wird in den Kapiteln B.3, 

B.3.1, F.1, F.3, G.3 und H.1 der Ist-Zustandsanalyse dis-

kutiert. 

 
L'aspetto specifico del consumo di suolo è discusso nei 

capitoli B.3, B.3.1, F.1, F.3, G.3 e H.1 dell'analisi dello 

stato di fatto. 

Bezogen auf die Gesamtfläche der Gemeinde ist der Bo-

denverbrauch ein eher geringes Problem. Dies liegt daran, 

dass das für die ständige Besiedelung geeignete Gebiet 

ohnehin nur weniger als ein Zehntel des Gemeindegebie-

tes einnimmt. Dabei befindet sich der überwiegende Anteil 

 
In relazione alla superficie totale del comune, il consumo 

di suolo è un problema piuttosto secondario. Ciò è dovuto 

al fatto che l'area adatta agli insediamenti permanenti oc-

cupa comunque solo meno di un decimo della superficie 

del comune. Allo stesso tempo, la maggior parte dell'area 
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des Dauersiedlungsgebietes in einem Umkreis von 300m 

zum verbauten Ortskern. 

adatta all'insediamento permanente si trova entro un rag-

gio di 300m dal centro abitato del paese. 

Daraus ergibt sich, dass es in Truden in den vergangenen 

Jahrzehnten nur wenig Besiedelung der freien Landschaft 

gab, Neubauten wurden in erster Linie an die bestehenden 

Ortskerne angegliedert. Das bedeutet aber auch, dass be-

reits die Hälfte des Dauersiedlungsraumes als urbanes 

Gebiet genutzt wird. 

 
Ciò dimostra che negli ultimi decenni gli insediamenti in 

aperta campagna a Trodena sono stati scarsi; le nuove 

costruzioni sono state principalmente collegate ai centri 

abitati esistenti. Tuttavia, questo significa anche che metà 

dell'area di insediamento permanente è già utilizzata come 

area urbana. 

Die Baulandpreise in Truden bewegen sich im Mittel eher 

in der unteren Hälfte des landesweiten Durchschnittes, 

wodurch ein Potenzial für Bautätigkeiten besteht. In Hin-

blick auf die Möglichkeit der vergleichsweisen kostengüns-

tigen Schaffung von Wohnraum ist dies als positiv zu be-

trachten. Gleichzeitig ergibt sich daraus die Gefahr eines 

erhöhten Bodenverbrauchs.  

 
Il prezzo medio dei terreni edificabili a Trodena è nella 

metà inferiore della media provinciale, il che significa che 

esiste un potenziale per le attività edilizie. Per quanto ri-

guarda la possibilità di creare abitazioni a costi relativa-

mente bassi, questo è da considerarsi positivo. Allo stesso 

tempo, c'è il rischio di un aumento del consumo di suolo. 

Einem zusätzlichen Bodenverbrauch wirkt entgegen, dass 

die Gemeinde bereits dabei ist, leerstehende Strukturen 

zu mobilisieren. Durch die Nutzung bereits existierender 

Strukturen muss kein bisher unverbauter Boden neu be-

baut werden. Gleichzeitig kann der Ortskern dadurch be-

lebt und mit neuen Nutzungen attraktiver werden. 

 
L'ulteriore consumo di suolo è compensato dal fatto che il 

Comune sta già mobilitando le strutture vacanti. Utiliz-

zando le strutture esistenti, non è necessario costruire su 

terreni precedentemente non sviluppati. Allo stesso 

tempo, il centro del paese può essere rivitalizzato e reso 

più attraente con nuovi usi. 

In der Ortschaft Truden kann besonders im Osten des ver-

bauten Ortskernes nachverdichtet werden. Darüber hin-

aus kann jedoch generell fast eine radialkonzentrische 

Siedlungserweiterung (gleichmäßige Erweiterung an den 

Außengrenzen des verbauten Ortskernes) vorgenommen 

werden, bis auf den Bereich westlich des Hauptortes. 

 
Nel paese di Trodena c'è spazio per un'ulteriore densifica-

zione, soprattutto a est del centro abitato. Al di là di questo, 

tuttavia, è generalmente possibile intraprendere un'espan-

sione insediativa quasi radiale (espansione uniforme ai 

confini esterni del centro abitato), ad eccezione dell'area a 

ovest del paese principale. 

In der Ortschaft Truden fällt negativ ins Auge, dass für den 

ruhenden Verkehr im Zentrum relativ viele Flächen ver-

braucht werden. 

 
Nel paese di Trodena, si nota che una quantità relativa-

mente grande di spazio è utilizzata per il traffico staziona-

rio nel centro. 

San Lugano weist noch Flächenpotenziale auf, für welche 

es jedoch zunächst einer Aufwertung der gesamten Sied-

lungssituation bedarf. 

 
San Lugano ha ancora un potenziale fondiario, che però 

richiede prima una riqualificazione dell'intera situazione in-

sediativa. 

Bodenversiegelung/Bodendurchlässigkeit  
 

Impermeabilizzazione del suolo/permeabilità del suolo  

Der Teilaspekt der Bodenversiegelung und Bodendurch-

lässigkeit wird in den Kapiteln E.3 und E.8 der Ist-Zu-

standsanalyse analysiert. 

 
L'aspetto specifico dell'impermeabilizzazione e della per-

meabilità del suolo è analizzato nei capitoli E.3 ed E.8 

dell'analisi dello stato di fatto. 

In der Ortschaft Truden ist der historische Ortskern west-

lich der Kirche, welcher für den ländlichen Raum eine hohe 

Baudichte aufweist, stark versiegelt und kann nicht durch 

Bäume aufgelockert werden. 

 
Nel paese di Trodena, il centro storico a ovest della chiesa, 

che ha un'alta densità edilizia per un'area rurale, è forte-

mente sigillato e non può essere interrotto da alberi. 

Dagegen leisten der zentral gelegene Park/Spielplatz so-

wie die weiter nördlich situierte landwirtschaftlich 

 
Al contrario, il parco/parco giochi situato in posizione cen-

trale e i terreni agricoli più a nord contribuiscono enorme-

mente a rendere più verde il centro del paese. 
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bewirtschaftete Fläche einen enormen Beitrag zur Durch-

grünung des Ortskerns. 

In der Ortschaften Mühlen und Kaltenbrunn sind kaum bis 

wenig Flächen versiegelt. 

 
Nei paesi di Molini e Fontanefredde c'è poca o nessuna 

terra sigillata. 

Ein hoher Versiegelungsgrad besteht dagegen im Gewer-

begebiet Neuradein. 

 
Al contrario, nell'area commerciale di Nuova Redagno è 

presente un elevato grado di impermeabilizzazione. 

In der Ortschaft San Lugano bestehen einige größere ver-

siegelte Flächen, welche unter der Betrachtung der gerin-

gen Bevölkerungsdichte nicht verhältnismäßig erschei-

nen. 

 
Nel paese di San Lugano ci sono alcune aree sigillate più 

grandi, che non sembrano proporzionate considerando la 

bassa densità di popolazione. 

2.1.2 Wasser 
 

2.1.2 Acqua 

Bezüglich des Schutzgutes "Wasser" geht die vorliegende 

Ist-Zustandsanalyse auf die Teilaspekte der quantitativen 

Wasserverfügbarkeit sowie der qualitativen Eigenschaften 

(chemisch, biologisch, Gewässermorphologie) ein. 

 
Per quanto riguarda il bene di protezione "acqua", la pre-

sente analisi dello stato di fatto affronta gli aspetti specifici 

della disponibilità idrica quantitativa e delle proprietà qua-

litative (chimiche, biologiche, morfologia del corpo idrico). 

Quantitative Wasserverfügbarkeit  
 

Disponibilità idrica quantitativa  

Der Teilaspekt der quantitativen Wasserverfügbarkeit wird 

in den Kapiteln D.1, D.1.4 und H.1 der Ist-Zustandsana-

lyse diskutiert. 

 
L'aspetto specifico della disponibilità idrica quantitativa è 

discusso nei capitoli D.1, D.1.4 e H.1 dell'analisi dello stato 

di fatto. 

Truden ist eine wasserarme Gemeinde, weshalb Nutzun-

gen mit hohem Wasserverbrauch in der weiteren Entwick-

lung verhindert werden müssen. 

 
Trodena è un comune con scarsità d'acqua, per questo 

motivo gli usi con un elevato consumo di acqua devono 

essere evitati in un ulteriore sviluppo. 

Die Gemeinde verfügt trotz der geringen zur Verfügung 

stehenden Wassermenge über keinen Leitungskataster. 

Dieser sollte dringend ausgearbeitet werden. 

 
Nonostante la scarsa quantità di acqua disponibile, il co-

mune non dispone di un registro delle tubature. Questo 

dovrebbe essere elaborato con urgenza. 

Qualitative Eigenschaften (chemisch, biologisch, Ge-

wässermorphologie)  

 
Proprietà qualitative (chimiche, biologiche, morfolo-

gia del corpo idrico)  

Der Teilaspekt der qualitativen Eigenschaften, beispiels-

weise chemische und biologische Parameter sowie die 

Gewässermorphologie, wird im Kapitel E.4 der Ist-Zu-

standsanalyse beschrieben. 

 
L'aspetto specifico delle proprietà qualitative, ad esempio 

i parametri chimici e biologici nonché la morfologia del 

corpo idrico, è descritto nel capitolo E.4 dell'analisi dello 

stato di fatto. 

Der Trudner Bach gilt als ein sehr artenreiches Fließge-

wässer und weist im Jahr 2018 eine Nitratkonzentration 

von 3,95 mg/l auf, welche hinsichtlich der Konzentration 

deutlich unter dem Grenzwert liegt. 

 
Il Torrente Trodena è considerato un corso d'acqua molto 

ricco di specie e presenta una concentrazione di nitrati di 

3,95 mg/l nel 2018, ben al di sotto del valore limite in ter-

mini di concentrazione. 

Der Trudner Bach und der Neuhütten-Q. wurden als po-

tenziell sensible Gewässer gemäß des Anhangs Art. 34 

des Landesgesetzes Nr. 2/2015 eingestuft. Potenziell sen-

sibles Gewässer bedeutet dabei, dass eine neue hydro-

elektrische Ableitung nur unter bestimmten Voraussetzun-

gen möglich ist. Die vorhandenen Sensibilitätskriterien 

 
Il Torrente Trodena e il S. Nova Capanna sono stati clas-

sificati come corpi idrici potenzialmente sensibili ai sensi 

dell'allegato art. 34 della legge provinciale n. 2/2015. In 

questo contesto, per corpo idrico potenzialmente sensibile 

si intende che un nuovo scarico idroelettrico è possibile 

solo a determinate condizioni. I criteri di sensibilità 
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sind zu berücksichtigen und der Qualitätszustand bzw. 

das Qualitätsziel sind zu erhalten. 

esistenti devono essere presi in considerazione e lo stato 

di qualità o l'obiettivo di qualità deve essere mantenuto. 

2.1.3 Luft und klimatische Faktoren 
 

2.1.3 Aria e fattori climatici 

Bezüglich der Schutzgüter "Luft und klimatische Faktoren" 

geht die vorliegende Ist-Zustandsanalyse auf die Teilas-

pekte Emission von Luftschadstoffen, Emission von Treib-

hausgasen, lokales Klima (z.B. Auftreten des Wärmeinsel-

Effekts) und Besonnung bzw. Beschattung ein. 

 
Per quanto riguarda i beni di protezione "aria e fattori cli-

matici", la presente analisi dello stato di fatto affronta gli 

aspetti specifici delle emissioni di inquinanti atmosferici, 

delle emissioni di gas a effetto serra, del clima locale (ad 

esempio l'insorgere dell'effetto isola di calore) e dell'irrag-

giamento solare e dell'ombreggiamento. 

Emission von Luftschadstoffen  
 

Emissioni di inquinanti atmosferici  

Der Teilaspekt der Emission von Luftschadstoffen wird in 

den Kapiteln C.1, E.6, E.8 und H.1 der Ist-Zustandsana-

lyse diskutiert bzw. hat einen Bezug dazu. 

 
L'aspetto specifico delle emissioni di inquinanti atmosferici 

è discusso nei capitoli C.1, E.6, E.8 e H.1 dell'analisi dello 

stato di fatto o è ad esso collegato. 

Im Modal Split zeigt sich, dass das Auto in Truden mit ho-

hem Abstand das wichtigste Verkehrsmittel ist, was - bei 

der derzeit noch vorherrschenden Nutzung von Verbren-

nungsmotoren - mit entsprechenden Emissionen von Luft-

schadstoffen einhergeht. 

 
Il Modal Split mostra che l'automobile è di gran lunga il 

mezzo di trasporto più importante a Trodena, che - con 

l'uso attualmente ancora predominante di motori a combu-

stione - è accompagnato da corrispondenti emissioni di in-

quinanti atmosferici. 

Gleichzeitig weist der Modal Split aufgrund der historisch 

konzentriert gewachsenen Ortschaften mit kurzen Wegen 

einen relativ hoher Anteil an Fußgängern auf. Dies ist in 

Hinblick auf die nicht stattfindenden Schadstoffemissionen 

als positiv zu bewerten. 

 
Allo stesso tempo, il Modal Split mostra una percentuale 

relativamente alta di pedoni a causa della concentrazione 

storica di paesi con brevi distanze. Questo è da conside-

rarsi positivo per quanto riguarda le emissioni inquinanti 

non ricorrenti. 

Die Belastung in Truden liegt stets deutlich unter dem lan-

desweiten Durchschnitt. Lediglich im Bereich der 

Feinstaubemissionen nähert sich die Konzentration an 

den landesweiten Durchschnitt an, verhält sich aber relativ 

stagnierend in der Betrachtung mehrerer Jahre. 

 
L'inquinamento a Trodena è sempre ben al di sotto della 

media provinciale. Solo nel settore delle emissioni di pol-

veri sottili la concentrazione si avvicina alla media provin-

ciale, ma rimane relativamente stagnante per diversi anni. 

Hinsichtlich der Luftqualität ist der Hauptort Truden auf-

grund seiner geomorphologischen Lage begünstigt. Im 

Vergleich dazu sind in der Talsohle von Kaltenbrunn etwas 

schlechtere Luftwerte zu erwarten. 

 
Per quanto riguarda la qualità dell'aria, il paese principale 

di Trodena è favorito dalla sua posizione geomorfologica. 

In confronto, nel fondovalle di Fontanefredde si prevedono 

valori dell'aria leggermente peggiori. 

Außerdem sind die Fraktionen Kaltenbrunn, Neuradein 

und San Lugano von starkem Durchzugsverkehr geprägt, 

was zu entsprechenden Emissionen führt. 

 
Inoltre, le frazioni di Fontanefredde, Nuova Redagno e 

San Lugano sono caratterizzate da un intenso traffico di 

transito, che comporta emissioni corrispondenti. 

Emission von Treibhausgasen  
 

Emissioni di gas a effetto serra  

Der Teilaspekt der Emission von Treibhausgasen hat ei-

nen Bezug zu den Kapiteln C.1 und E.6 der Ist-Zu-

standsanalyse. 

 
L'aspetto specifico delle emissioni di gas a effetto serra è 

legato ai capitoli C.1 ed E.6 dell'analisi dello stato di fatto. 

Für die Emission von Treibhausgasen gilt ähnliches wie 

zuvor für die Emission von Luftschadstoffen genannt. 

 
Per l'emissione di gas a effetto serra vale lo stesso di-

scorso fatto per l'emissione di inquinanti atmosferici. 
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Im Modal Split ist das Auto in Truden mit hohem Abstand 

das wichtigste Verkehrsmittel, was - bei der derzeit noch 

vorherrschenden Nutzung von Verbrennungsmotoren - mit 

entsprechenden Emissionen von Treibhausgasen einher-

geht. 

 
Nel Modal Split, l'automobile è di gran lunga il mezzo di 

trasporto più importante a Trodena, il che - con l'uso at-

tualmente ancora predominante di motori a combustione - 

va di pari passo con le relative emissioni di gas serra. 

Gleichzeitig weist der Modal Split aufgrund der historisch 

konzentriert gewachsenen Ortschaften mit kurzen Wegen 

einen relativ hoher Anteil an Fußgängern auf. Dies ist in 

Hinblick auf die nicht stattfindenden Treibhausgasemissi-

onen als positiv zu betrachten. 

 
Allo stesso tempo, il Modal Split mostra una percentuale 

relativamente alta di pedoni, a causa della concentrazione 

storica di paesi con brevi distanze. Questo è da conside-

rarsi positivo per quanto riguarda le emissioni di gas serra 

che non si verificano. 

Grundsätzlich gilt auch bei den Treibhausgasen, dass die 

Belastung in Truden stets deutlich unter dem landesweiten 

Durchschnitt liegt. 

 
In generale, il livello di inquinamento di Trodena è sempre 

ben al di sotto della media provinciale per quanto riguarda 

i gas serra. 

Mikroklima : Auftreten des Wärmeinsel -Effekts  
 

Microclima : presenza dell'effetto isola di calore  

Der Teilaspekt des lokalen Klimas, insbesondere in Hin-

blick auf das Auftreten des Wärmeinsel-Effekts, hat einen 

Bezug zu den Kapiteln E.1.1 und E.3 der Ist-Zustandsana-

lyse. 

 
L'aspetto specifico del clima locale, soprattutto per quanto 

riguarda l'insorgere dell'effetto isola di calore, è legato ai 

capitoli E.1.1 ed E.3 dell'analisi dello stato di fatto. 

In der Ortschaft Truden ist der historische Ortskern west-

lich der Kirche, welcher für den ländlichen Raum eine hohe 

Baudichte aufweist, stark versiegelt und kann nicht durch 

Bäume aufgelockert werden. Dadurch ist potenziell die 

Entstehung eines Wärmeinsel-Effekts begünstigt. 

 
Nel paese di Trodena, il centro storico a ovest della chiesa, 

che ha un'alta densità edilizia per un'area rurale, è forte-

mente sigillato e non può essere interrotto da alberi. Ciò 

favorisce potenzialmente lo sviluppo di un effetto isola di 

calore. 

Aufgrund der Lage der Ortschaft entlang des Geländereli-

efs profitieren die dichten Gebäudestrukturen jedoch von 

einer Nord-Süd verlaufenden Windschneise. Außerdem 

leistet der zentral gelegene Park/Spielplatz sowie die wei-

ter nördlich situierte landwirtschaftlich bewirtschaftete Flä-

che einen enormen Beitrag zur Durchgrünung des Orts-

kerns. Damit kann die Gefahr der Entstehung eines Wär-

meinsel-Effekts relativiert werden. 

 
Grazie alla posizione del paese lungo il rilievo del terreno, 

le dense strutture edilizie beneficiano di un frangivento che 

corre in direzione nord-sud. Inoltre, il parco/parco giochi 

situato in posizione centrale e i terreni agricoli più a nord 

danno un enorme contributo all'inverdimento del centro del 

paese. In questo modo, il pericolo di un effetto isola di ca-

lore può essere mitigato. 

Sollten die bestehenden, zentrumsnahen Freiflächen al-

lerdings im Rahmen einer Nachverdichtung bebaut wer-

den, würde deren positive Wirkung auf das lokale Klima 

negativ beeinträchtigt werden. Aufgrund der Höhenlage 

und geringen Größe der Ortschaft kann dies jedoch als 

vertretbar erscheinen. 

 
Tuttavia, se gli spazi aperti esistenti in prossimità del cen-

tro venissero edificati nell'ambito di una ridensificazione, il 

loro effetto positivo sul clima locale ne risentirebbe negati-

vamente. Tuttavia, a causa dell'altitudine e delle dimen-

sioni ridotte del paese, ciò potrebbe sembrare giustifica-

bile. 

Besonnung / Beschattung  
 

Insolazione / Ombreggiamento  

Der Teilaspekt der Besonnung und Beschattung wird im 

Kapitel E.2 der Ist-Zustandsanalyse beschrieben. 

 
L'aspetto specifico dell'irraggiamento solare e dell'om-

breggiamento è descritto nel capitolo E.2 dell'analisi dello 

stato di fatto. 

Da insbesondere die Ortschaft Truden hangparallel und 

nach Süden ausgerichtet liegt und es kaum topographisch 

 
Poiché la frazione di Trodena, in particolare, è parallela al 

pendio ed è esposta a sud, e non ci sono quasi ombre a 
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bedingte Schattenwürfe gibt, weist die gesamte Ortschaft 

eine hohe Anzahl an Sonnenstunden auf. Die Fraktionen 

Kaltenbrunn und San Lugano befinden sich dagegen in ei-

ner Talsohle, weshalb sie im Winter wenig Sonnenstunden 

erhalten. 

causa della topografia, l'intero paese ha un elevato nu-

mero di ore di sole. Le frazioni di Fontanefredde e San Lu-

gano, invece, si trovano in un fondovalle, motivo per cui 

ricevono poche ore di sole in inverno. 

Ein hohes solarthermisches Potenzial besteht in den Ort-

schaften Truden und Mühlen. Auch die großen Dachflä-

chen des Gewerbegebietes in Neuradein weisen ein ho-

hes Potenzial auf. 

 
Nei paesi di Trodena e Molini esiste un elevato potenziale 

solare termico. Anche le grandi superfici dei tetti della zona 

artigianale di Nuova Redagno presentano un elevato po-

tenziale. 

In Kaltenbrunn und San Lugano hingegen ist die solarther-

mische Nutzung von Sonnenenergie nur bedingt sinnvoll. 

 
A Fontanefredde e San Lugano, invece, l'utilizzo dell'ener-

gia solare termica ha un senso limitato. 

2.1.4 Bevölkerung, Sachwerte und Gesundheit des 
Menschen 

 
2.1.4 Popolazione, beni materiali e salute umana 

Bezüglich der Schutzgüter "Bevölkerung, Sachwerte und 

Gesundheit des Menschen" geht die vorliegende Ist-Zu-

standsanalyse auf die Teilaspekte Naturgefahren, 

Lärmemission, Radon, Elektrosmog und Verkehrsunfälle 

ein. Weitere behandelte Teilaspekte sind die Gewährleis-

tung der menschlichen Erholung und der sozialen Interak-

tion sowie die Befriedigung der sozioökonomischen 

Grundbedürfnisse (Wohnen, Arbeiten, Dienstleistungen). 

 
Per quanto riguarda i beni di protezione "popolazione, beni 

materiali e salute umana", la presente analisi dello stato di 

fatto affronta gli aspetti specifici dei rischi naturali, dell'in-

quinamento acustico, del radon, dell'elettrosmog e degli 

incidenti stradali. Altri aspetti trattati sono la garanzia della 

ricreazione umana e l'interazione sociale, nonché la sod-

disfazione dei bisogni socioeconomici di base (alloggio, la-

voro, servizi). 

Naturgefahren  
 

Rischi naturali  

Der Teilaspekt Naturgefahren wird in den Kapiteln D.1.3, 

F.3.3 und G.1 der Ist-Zustandsanalyse diskutiert. 

 
L'aspetto specifico dei rischi naturali è discusso nei capitoli 

D.1.3, F.3.3 e G.1 dell'analisi dello stato di fatto. 

Die Gemeinde verfügt über einige Steinschlagschutzver-

bauungen oberhalb des Hauptortes Truden und über zahl-

reiche Konsolidierungssperren im unteren Bereich des 

Trudner Baches. Auf bisherige Ereignisse wurde durch die 

Errichtung entsprechender Schutzbauwerke reagiert. 

 
Il comune dispone di diverse strutture di protezione contro 

la caduta di massi sopra il paese principale di Trodena e 

di numerose barriere di consolidamento nella zona infe-

riore del Torrente Trodena. Gli eventi precedenti sono stati 

affrontati con la costruzione di strutture di protezione cor-

rispondenti. 

Die Fraktionen Mühlen und Kaltenbrunn sind bereits so 

stark durch hydrogeologische Gefahrenzonen (und Min-

destabstände zu technischen Infrastrukturen) einge-

schränkt, dass eine weitere Siedlungsentwicklung nahezu 

ausgeschlossen werden kann. 

 
Le frazioni di Molini e Fontanefredde sono già così forte-

mente limitate dalle zone a rischio idrogeologico (e dalle 

distanze minime dalle infrastrutture tecniche) che un ulte-

riore sviluppo degli insediamenti può quasi essere 

escluso. 

Rund 80% der Gemeindefläche ist von Wald bedeckt. Die-

ser dient neben der Holzerzeugung (Nutzfunktion) und Er-

holungsfunktion auch der Sicherheit vor Naturgefahren 

(Schutzfunktion). Rund 25% der Waldfläche sind als 

Schutzwald ausgewiesen. 

 
Circa l'80% del territorio comunale è coperto da foreste. 

Oltre alla produzione di legname (funzione di utilità) e alla 

funzione ricreativa, serve anche a garantire la sicurezza 

dai rischi naturali (funzione protettiva). Circa il 25% dell'a-

rea forestale è designata come foresta di protezione. 
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Lärmemission  
 

Inquinamento acustico  

Der Teilaspekt Lärmemission wird in den Kapiteln C.1, 

D.1.3, E.7, F.4.1 und H.1 der Ist-Zustandsanalyse disku-

tiert bzw. hat einen Bezug dazu. 

 
L'aspetto specifico delle emissioni acustiche è discusso o 

è correlato ai capitoli C.1, D.1.3, E.7, F.4.1 e H.1 dell'ana-

lisi dello stato di fatto. 

Im Modal Split zeigt sich, dass das Auto in Truden mit ho-

hem Abstand das wichtigste Verkehrsmittel ist, was grund-

sätzlich mit entsprechenden Lärmemissionen einhergeht. 

 
Il Modal Split mostra che l'automobile è di gran lunga il 

mezzo di trasporto più importante a Trodena, con le rela-

tive emissioni di rumore. 

Gleichzeitig weist der Modal Split aufgrund der historisch 

konzentriert gewachsenen Ortschaften mit kurzen Wegen 

einen relativ hoher Anteil an Fußgängern auf. Dies ist in 

Hinblick auf die nicht stattfindenden Lärmemissionen als 

positiv zu bewerten. 

 
Allo stesso tempo, il Modal Split mostra una percentuale 

relativamente alta di pedoni, a causa della concentrazione 

storica di paesi con brevi distanze. Questo è da conside-

rarsi positivo per quanto riguarda le emissioni acustiche 

che non si verificano. 

Gemäß dem Gemeindeplan für die akustische Klassifizie-

rung (G.A.K.) befindet sich der überwiegende Anteil der 

Gemeinde in der akustischen Klasse II, wo Tageswerte 

(6-22 Uhr) bis zu 55dB(A) und Nachtwerte (22-6 Uhr) von 

45dB(A) erreicht werden können. 

 
Secondo il Piano comunale di classificazione acustica 

(P.C.C.A.), la maggior parte del territorio comunale si trova 

in classe acustica II, dove i valori diurni (06.00-22.00) pos-

sono raggiungere i 55dB(A) e quelli notturni (22.00-06.00) 

i 45dB(A). 

Im Gewerbegebiet von Neuradein liegt dagegen aufgrund 

der gewerblichen Nutzung die akustische Klasse IV vor mit 

einem Tagesgrenzwert von 65dB(A) und einem Nacht-

grenzwert von 55dB(A). 

 
Nella zona artigianale di Nuova Redagno, invece, è pre-

sente la classe acustica IV a causa dell'uso commerciale, 

con un valore limite diurno di 65dB(A) e un valore limite 

notturno di 55dB(A). 

In der Ortschaft Truden stellt die Lärmbelastung kein nen-

nenswertes Problem dar. Das Zentrum ist nur für Anwoh-

ner befahrbar und strahlt dadurch eine angenehme Ruhe 

aus. 

 
Nel paese di Trodena, l'inquinamento acustico non è un 

problema degno di nota. Il centro è accessibile solo ai re-

sidenti e quindi emana una piacevole calma. 

Die Fraktionen Kaltenbrunn, Neuradein und San Lugano 

sind dagegen von starkem Durchzugsverkehr geprägt. Die 

hier durchführende SS48 zählt im Jahr 2019 ein durch-

schnittliches tägliches Verkehrsaufkommen von 7.469 

Kraftfahrzeugen. Die Fahrzeuge fahren teilweise unge-

bremst durch die Ortschaften durch. Der Lärm und die Ge-

fahr bestimmen den Straßenraum. 

 
Le frazioni di Fontanefredde, Nuova Redagno e San Lu-

gano, invece, sono caratterizzate da un intenso traffico di 

passaggio. La SS48 che passa di qui conta un volume di 

traffico giornaliero medio di 7.469 veicoli a motore nel 

2019. Alcuni veicoli attraversano i paesi senza frenare. 

Rumore e pericolo dominano lo spazio stradale. 

Lärmschutzverbauungen wurden im gesamten Bereich 

der Staatsstraße nicht  errichtet. Dies ist negativ in Hin-

blick auf den Lärmschutz, aber positiv in Hinblick auf die 

Vermeidung negativer Auswirkungen auf das Land-

schaftsbild. 

 
Le strutture antirumore non  sono state costruite nell'intera 

area della strada statale. Ciò è negativo in termini di pro-

tezione dal rumore, ma positivo per evitare impatti negativi 

sul paesaggio. 

In der Ermittlung bzw. Berechnung des theoretischen Stra-

ßenlärms entlang der SS48 wurde die von der Lande-

sagentur für Umwelt und Klimaschutz zur Verfügung ge-

stellte Berechnungsmethode angewandt, welche in inner-

orts und außerorts differenziert wurde. Der dabei entste-

hende Lärm liegt außerorts  deutlich unter  dem 

 
Per la determinazione e il calcolo del rumore stradale teo-

rico lungo la SS48 è stato utilizzato il metodo di calcolo 

fornito dall'Agenzia provinciale per lôambiente e la tutela 

del clima, che è stato differenziato in rumore urbano ed 

extraurbano. Il rumore risultante è chiaramente inferiore al 

valore limite nelle aree extraurbane , ma si avvicina al va-

lore limite di 70dB nelle aree urbane . 

https://ambiente.provincia.bz.it/default.asp
https://ambiente.provincia.bz.it/default.asp
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Grenzwert, nähert sich jedoch innerorts  an den Grenz-

wert von 70dB an. 

In Kaltenbrunn ist die Hinterseite der Gebäude zum Bach 

hin orientiert, welcher sich durch die Ortschaft schlängelt. 

Das Rauschen des Baches übertönt teilweise den Lärm 

der Staatsstraße. 

 
A Fontanefredde, il retro degli edifici si affaccia sul ruscello 

che serpeggia nel paese. Il mormorio del ruscello copre in 

parte il rumore della strada statale. 

In der Gewerbezone von Neuradein liegen die Wohnge-

bäude hinter den Industrie- und Gewerbegebäuden. Die 

Lärmbelastung ist hier deutlich geringer als direkt entlang 

der Staatsstraße. Maßnahmen zur Lärmreduzierung er-

scheinen daher hinsichtlich der Belastungsdauer und In-

tensität als nicht notwendig. 

 
Nella zona commerciale di Nuova Redagno, gli edifici re-

sidenziali sono situati dietro gli edifici industriali e commer-

ciali. L'inquinamento acustico qui è significativamente in-

feriore rispetto a quello che si registra lungo la strada sta-

tale. Le misure di riduzione del rumore non sembrano 

quindi necessarie per quanto riguarda la durata e l'inten-

sità dell'esposizione. 

Radon  
 

Radon  

Der Teilaspekt Radon wird im Kapitel E.5.1 der Ist-Zu-

standsanalyse beschrieben. 

 
L'aspetto specifico del radon è descritto nel capitolo E.5.1 

dell'analisi dello stato di fatto. 

Im Zuge einer landeweite Kartierung der Radonproblem-

gebiete wurde festgestellt, dass die Belastung durch hohe 

Radonwerte in der Gemeinde Truden im Vergleich zu an-

deren Gemeinden kaum ein Problem darstellt. Somit wird 

dies inhaltlich auch nicht weiter vertieft. 

 
Nel corso di una mappatura a livello provinciale delle aree 

con problemi di radon, è emerso che l'esposizione ad alti 

livelli di radon nel comune di Trodena non rappresenta un 

problema rispetto ad altri comuni. Pertanto, il contenuto 

del rapporto non sarà ulteriormente elaborato. 

Die auf der Webseite der Landesagentur für Umwelt und 

Klimaschutz einsehbare Radonkarte zeigt, dass sich die 

Radonbelastung in Truden auf durchschnittlich 200-300 

Bq/m³ beläuft. Die von der EU vorgeschriebene Eingriffs-

schwelle liegt dagegen bei 400 Bq/m³. 

 
La mappa del radon, consultabile sul sito web dell'Agenzia 

provinciale per lôambiente e la tutela del clima, mostra che 

la contaminazione da radon a Trodena è in media di 

200-300 Bq/m³. La soglia di intervento prescritta dall'UE, 

invece, è di 400 Bq/m³. 

Elektrosmog  
 

Elettrosmog  

Der Teilaspekt Elektrosmog wird im Kapitel E.5.2 der Ist-

Zustandsanalyse beschrieben. 

 
L'aspetto specifico dell'elettrosmog è descritto nel capitolo 

E.5.2 dell'analisi dello stato di fatto. 

Eine Studie der Fachhochschule Vorarlberg hat ergeben, 

dass in Südtirol weder bei der Messung niederfrequenter 

Wechselfelder (5Hz ï 400kHz) noch bei der Messung 

hochfrequenter Wechselfelder (100kHz ï 3GHz) die für 

Südtirol gesetzlich vorgeschriebenen Grenzwerte über-

schritten werden. Dies gilt somit auch für Truden. 

 
Uno studio dell'Università di Scienze Applicate del Vorarl-

berg ha dimostrato che in Alto Adige né la misurazione dei 

campi alternati a bassa frequenza (5Hz ï 400kHz) né 

quella dei campi alternati ad alta frequenza 

(100kHzï 3GHz) superano i valori limite prescritti per 

legge. Questo vale anche per Trodena. 

Hochspannungsleitungen gehören zu den Verursachern 

von Elektrosmog. Entlang der Talachse von Kaltenbrunn, 

Neuradein und San Lugano verläuft eine Hochspannungs-

leitung. Elektromagnetische Felder von Freileitungen kön-

nen in Haushalten bis zu einer Entfernung von 60m mess-

bar sein. Daher müssen bei der Bebauung gewisse Min-

destabstände eingehalten werden. 

 
Le linee elettriche ad alta tensione sono una delle cause 

dell'elettrosmog. Un elettrodotto ad alta tensione corre 

lungo l'asse della valle di Fontanefredde, Nuova Redagno 

e San Lugano. I campi elettromagnetici delle linee aeree 

sono misurabili nelle abitazioni fino a una distanza di 60m. 

Pertanto, in fase di costruzione è necessario rispettare de-

terminate distanze minime. 
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Verkehrsunfälle  
 

Incidenti stradali  

Der Teilaspekt Verkehrsunfälle wird in den Kapiteln F.4.1 

und H.1 der Ist-Zustandsanalyse diskutiert. 

 
L'aspetto specifico degli incidenti stradali è discusso nei 

capitoli F.4.1 e H.1 dell'analisi dello stato di fatto. 

Die Fraktionen Kaltenbrunn, Neuradein und San Lugano 

sind von starkem Durchzugsverkehr geprägt. Die hier 

durchführende SS48 zählt im Jahr 2019 ein durchschnitt-

liches tägliches Verkehrsaufkommen von 7.469 Kraftfahr-

zeugen. Die Fahrzeuge fahren teilweise ungebremst 

durch die Ortschaften durch. Der Lärm und die Gefahr be-

stimmen den Straßenraum. 

 
Le frazioni di Fontanefredde, Nuova Redagno e San Lu-

gano sono caratterizzate da un intenso traffico di passag-

gio. La SS48 che passa di qui conta un volume di traffico 

giornaliero medio di 7.469 veicoli a motore nel 2019. Al-

cuni veicoli attraversano i paesi senza frenare. Rumore e 

pericolo dominano lo spazio stradale. 

In Neuradein ist keine Art der Verkehrsberuhigung vorhan-

den, sodass die Autos und der Schwerverkehr unge-

bremst durch das Gewerbegebiet hindurchfahren. 

 
A Nuova Redagno non c'è alcun tipo di moderazione del 

traffico; quindi, le auto e il traffico pesante attraversano l'a-

rea commerciale senza alcun controllo. 

In San Lugano ist die vielbefahrene Straße ebenfalls om-

nipräsent. Ein Sammelsurium an Absperrungen und Ab-

trennungen zur Straße hin dominiert das Ortsbild. In Hin-

blick auf das ästhetische Erscheinungsbild der Ortschaft 

mag das negativ sein, die Absperrungen und Abtrennun-

gen erhöhen jedoch die Sicherheit der Fußgänger und 

können somit als vertretbar erachtet werden. 

 
Anche a San Lugano la strada trafficata è onnipresente. 

Una congerie di barriere e divisori rivolti verso la strada 

domina il paesaggio urbano. Ciò può essere negativo in 

termini di aspetto estetico della località, ma le barriere e i 

divisori aumentano la sicurezza dei pedoni e possono 

quindi essere considerati giustificabili. 

Gewährleistung der menschlichen Erholung und der 

sozialen Interaktion  

 
Garantire la ricreazione umana e l'interazione sociale  

Der Teilaspekt der Gewährleistung der menschlichen Er-

holung und der sozialen Interaktion wird in den Kapiteln 

F.3, F.5, F.5.1, F.5.2, F.6, F.8 und H.1 der Ist-Zu-

standsanalyse diskutiert. 

 
L'aspetto specifico di garantire la ricreazione umana e l'in-

terazione sociale è discusso nei capitoli F.3, F.5, F.5.1, 

F.5.2, F.6, F.8 e H.1 dell'analisi dello stato di fatto. 

Der Naturraum um Truden mit dem Naturpark bietet eine 

sehr hohe Erholungsqualität. Die Rad- und Wanderwege 

sind in allen Fraktionen sehr gut ausgeschildert und in gu-

tem Zustand. Durch die geringe touristische Fluktuation ist 

dieses großräumige Naturerholungsgebiet primär der lo-

kalen Bevölkerung vorbehalten. 

 
L'area naturale intorno a Trodena con il parco naturale of-

fre una qualità ricreativa molto elevata. I percorsi ciclistici 

ed escursionistici sono ben segnalati e in buone condi-

zioni. A causa della bassa fluttuazione turistica, questa 

grande area ricreativa naturale è riservata principalmente 

alla popolazione locale. 

Öffentliche Grünräume und spezielle Freizeiträume (z.B. 

Skatepark und Abenteuerspielplatz) haben durch ihre 

hohe Attraktivität eine größere Reichweite und sind im vor-

handenen Fuß- und Radwegenetz gut angebunden. 

 
Gli spazi verdi pubblici e gli spazi ricreativi speciali (ad es. 

skate park e parco giochi) hanno una portata più ampia 

grazie alla loro elevata attrattiva e sono ben collegati alla 

rete di sentieri e piste ciclabili esistente. 

Allein die Naherholungszone Runggen besitzt eine Fläche 

von etwa 12.600m², welches am Ende auch ausschlagge-

bend war für die Verleihung des Preises der ĂKinder-

freundlichen Gemeinde 2020ñ. 

 
La sola area ricreativa di Runggen ha una superficie di 

circa 12.600m², che alla fine è stata decisiva anche per il 

riconoscimento di "Comune amico delle bambine e dei 

bambini 2020". 

Des Weiteren bestehen fünf Kinderspielplätze, drei Ball-

spielfelder und ein Skateplatz im Sommer (sowie im 

 
Inoltre, ci sono cinque parchi giochi per bambini, tre campi 

da pallone e una pista di pattinaggio in estate (e una pista 

di pattinaggio sul ghiaccio in inverno), oltre al parco con 
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Winter Eislaufplatz) sowie der erst 2019 komplett sanierte 

Park mit Kinderspielplatz im Dorfzentrum von Truden. 

parco giochi per bambini nel centro di Trodena, che è stato 

completamente rinnovato solo nel 2019. 

Es zeigt sich, dass die öffentlichen Grünräume der Ge-

meinde einen Index von 17 m²/Einwohner aufweisen, was 

somit deutlich über dem Richtwert von 3,5 m²/Einwohner 

liegt.  

 
Si può notare che gli spazi verdi pubblici del comune 

hanno un indice di 17 m²/abitante, che è ben al di sopra 

del valore guida di 3,5 m²/abitante. 

Für Sportanlagen wird ebenfalls ein Index von 3,5 m²/Ein-

wohner als Planungsrichtwert gefordert. Betrachtet man 

die Sportanlage in Runggen, den Skatepark, den Bolzplatz 

beim Kindergarten in Truden, den Sportplatz in San 

Lugano sowie auch den Sportplatz bei Kaltenbrunn, so 

wird ein Index von 13,1 m²/Einwohner erreicht. Der Sport-

platz von Kaltenbrunn befindet sich zwar auf dem Gebiet 

der Verwaltungsgemeinde von Montan, wird jedoch auf-

grund der räumlichen Nähe zu Kaltenbrunn addiert. 

 
Anche per gli impianti sportivi è richiesto un indice di 3,5 

m²/abitante come parametro di pianificazione. Se si consi-

derano l'impianto sportivo di Runggen, lo skate park, il 

campo da calcio vicino alla scuola materna di Trodena, il 

campo sportivo di San Lugano e il campo sportivo vicino a 

Fontanefredde, si raggiunge un indice di 13,1 m²/abitante. 

Il campo sportivo di Fontanefredde si trova sul territorio del 

comune amministrativo di Montagna, ma viene aggiunto 

per la sua vicinanza a Fontanefredde. 

Eine Analyse der fußläufigen Erreichbarkeit mit spezifi-

schen Annahmen für öffentliche Grünräume und Spiel-

plätze sowie für Sportanlagen ergab, dass bezogen auf die 

gesamte Gemeinde 65,8% der Bevölkerung einen öffent-

lichen Grünraum oder Kinderspielplatz fußläufig erreichen 

können. Für die fußläufige Erreichbarkeit eines Sportplat-

zes zur Ausübung verschiedener Individual- und Mann-

schaftssportarten liegt dieser Wert sogar bei rund 82%. 

 
Un'analisi dell'accessibilità a piedi con ipotesi specifiche 

per gli spazi verdi pubblici e i campi da gioco e per gli im-

pianti sportivi ha mostrato che, in relazione all'intero co-

mune, il 65,8% della popolazione può raggiungere a piedi 

uno spazio verde pubblico o un parco giochi per bambini. 

Per quanto riguarda l'accessibilità a piedi di un campo 

sportivo per la pratica di vari sport individuali e di squadra, 

questo valore si aggira addirittura intorno all'82%. 

In der Ortschaft Truden bietet der Dorfplatz bei der Kirche 

mit Park und Spielplatz diverse Nutzungskombinationen in 

zentraler Lage für Erholung und soziale Interaktion. 

 
Nel paese di Trodena, la piazza del paese vicino alla 

chiesa, con il suo parco e il parco giochi, offre varie com-

binazioni di usi in un luogo centrale per la ricreazione e 

l'interazione sociale. 

Ansonsten können in der Ortschaft Truden öffentliche 

Freiräume mit einer hohen Aufenthaltsqualität nur sehr 

schwer lokalisiert werden, obwohl die bestehende Bebau-

ungsstruktur ideale Bedingungen bieten würde. Die bau-

blockübergreifende Zentrumsstruktur im Norden der Ort-

schaft Truden kann zwar als solche (aufgrund der Bar und 

des Parkplatzes) interpretiert werden, liegt jedoch relativ 

weit abseits vom Dorfkern. 

 
Per il resto, è molto difficile localizzare spazi aperti pubblici 

con un'alta qualità di soggiorno nel paese di Trodena, an-

che se la struttura edilizia esistente offrirebbe le condizioni 

ideali. La struttura a blocchi incrociati a nord del paese di 

Trodena può essere interpretata come tale (grazie al bar 

e al parcheggio), ma si trova relativamente lontana dal 

centro del paese. 

Die Gemeinde ist aktuell dabei, leerstehende Strukturen 

zu mobilisieren. Der Ortskern kann dadurch belebt und mit 

neuen Nutzungen attraktiver werden, wodurch soziale In-

teraktionen gefördert werden. 

 
Il Comune sta attualmente mobilitando le strutture sfitte. 

Questo può rivitalizzare il centro cittadino e renderlo più 

attraente con nuovi usi, promuovendo così l'interazione 

sociale. 

Der öffentliche Raum in den Fraktionen Mühlen, Kalten-

brunn, Neuradein und San Lugano wirkt im Vergleich zum 

Hauptort vernachlässigt. Es bestehen kaum vermerkbare 

zentrale Strukturen. Die vorhandenen kleinstrukturierten 

Freiräume befinden sich in der Regel entlang der Barriere 

bildenden Straße und haben so kaum Aufenthaltsqualität. 

 
Lo spazio pubblico nelle frazioni di Molini, Fontanefredde, 

Nuova Redagno e San Lugano sembra trascurato rispetto 

al capoluogo. Non ci sono quasi strutture centrali degne di 

nota. Gli spazi aperti esistenti, di piccole dimensioni e 

strutturati, sono generalmente situati lungo la strada che 

forma una barriera e quindi hanno una scarsa qualità di 

permanenza. 
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In Mühlen sind keine Spielplätze, Sportplätze oder öffent-

liche Grünflächen vorhanden. Es wurde jedoch nach 

Rücksprache mit dem Bürgermeister versichert, dass der-

zeit bereits diesbezügliche Planungen bestehen. 

 
A Molini non ci sono parchi giochi, campi sportivi o spazi 

verdi pubblici. Tuttavia, dopo aver consultato il sindaco, è 

stato assicurato che ci sono già progetti in tal senso. 

Kaltenbrunn und San Lugano haben zwar hinsichtlich der 

Einwohnerzahl ausreichend Grünraum und Spielplätze zur 

Verfügung, weisen aber bezüglich Freiräume und Zent-

rumsstrukturen einen Mangel auf. Die Erlebbarkeit des 

umgebenden Naturraumes ist ausreichend gegeben, je-

doch sollte besonders auf den Schutz dieses sensiblen na-

türlichen Systems geachtet werden. 

 
Sebbene Fontanefredde e San Lugano dispongano di suf-

ficienti spazi verdi e parchi giochi in rapporto alla popola-

zione, sono carenti in termini di spazi aperti e strutture cen-

trali. L'esperienza dello spazio naturale circostante è suffi-

ciente, ma occorre prestare particolare attenzione alla pro-

tezione di questo delicato sistema naturale. 

In Neuradein gibt es unterhalb des Wohnbaugebietes ei-

nen neuen Festplatz mit öffentlichen Toiletten. Ansonsten 

weist die Wohnsituation in Neuradein aber keine öffentli-

chen Qualitäten auf. Es sind keine Dienste wie Kindergär-

ten und Nahversorgung vorhanden, obwohl hier ungefähr 

doppelt so viele Menschen wohnen wie in Kaltenbrunn. 

 
A Nuova Redagno c'è una nuova area fieristica con servizi 

igienici pubblici sotto l'area residenziale. Per il resto, però, 

la situazione abitativa di Nuova Redagno non ha qualità 

pubbliche. Non ci sono servizi come asili e strutture locali, 

anche se qui vive circa il doppio delle persone rispetto a 

Fontanefredde. 

Neben der Unfallgefahr im Straßenverkehr bestehen auch 

sonstige Unfallgefahren, beispielsweise durch nicht si-

cherheitskonforme Spielgeräte auf Spielplätzen. Dies be-

trifft einige veraltete Geräte auf der Grünfläche mit Spiel-

platz bei der Pfarrkirche in San Lugano sowie die Reste 

einiger bei einem Schneebruch-Ereignis zerstörter Ele-

mente auf dem Waldspielplatz Bedoli, ebenfalls San 

Lugano. 

 
Oltre al rischio di incidenti sulle strade, esistono anche altri 

rischi di incidenti, ad esempio a causa di attrezzature per 

parchi giochi non conformi agli standard di sicurezza. Si 

tratta di alcune attrezzature obsolete nello spazio verde 

con parco giochi vicino alla chiesa parrocchiale di San Lu-

gano e dei resti di alcuni elementi distrutti in un evento di 

nevicata nel parco giochi del bosco di Bedoli, sempre a 

San Lugano. 

Befriedigung der sozioökonomischen Grundbedürf-

nisse (Wohnen, Arbeiten, Dienstleistungen)  

 
Soddisfazione dei bisogni socioeconomici di base (al-

loggio, lavoro, servizi)  

Der Teilaspekt der Befriedigung der sozioökonomischen 

Grundbedürfnisse (Wohnen, Arbeiten, Dienstleistungen) 

wird in den Kapiteln A.1.2, A.3.5, A.3.6, A.4, A.5, B.3, B.4, 

B.5, B.6, B.7, C.2, C.3, D.1, F.3, F.5, G.2, G.3 und H.1 der 

Ist-Zustandsanalyse behandelt. 

 
L'aspetto specifico del soddisfacimento dei bisogni socioe-

conomici di base (alloggio, lavoro, servizi) è trattato nei ca-

pitoli A.1.2, A.3.5, A.3.6, A.4, A.5, B.3, B.4, B.5, B.6, B.7, 

C.2, C.3, D.1, F.3, F.5, G.2, G.3 e H.1 dell'analisi dello 

stato di fatto. 

Da es sich vorliegend um den Umweltbericht im Rahmen 

der Strategischen Umweltprüfung handelt, werden zum 

Themenkomplex der Befriedigung der sozioökonomischen 

Grundbedürfnisse (Wohnen, Arbeiten, Dienstleistungen) 

nachfolgend nur einige ausgewählte Aspekte genannt, die 

einen direkten Bezug zu den anderen hier beschriebenen 

Schutzgütern haben. Für weitergehende Inhalte und De-

tails dieses Themenkomplexes sei auf die oben genann-

ten Kapitel im Text der Ist-Zustandsanalyse verwiesen. 

 
Trattandosi di un rapporto ambientale nell'ambito della Va-

lutazione Ambientale Strategica, di seguito vengono citati 

solo alcuni aspetti selezionati e direttamente correlati agli 

altri beni protetti qui descritti, per quanto riguarda il com-

plesso di argomenti relativi al soddisfacimento dei bisogni 

socioeconomici di base (alloggio, lavoro, servizi). Per in-

formazioni più dettagliate su questi temi, si rimanda ai ca-

pitoli sopra citati nel testo dell'analisi dello stato di fatto. 

Die Baulandpreise in Truden bewegen sich im Mittel eher 

in der unteren Hälfte des landesweiten Durchschnittes, 

wodurch ein Potenzial für Bautätigkeiten besteht. In Hin-

blick auf die Möglichkeit der vergleichsweisen 

 
Il prezzo medio dei terreni edificabili a Trodena è nella 

metà inferiore della media provinciale, il che significa che 

esiste un potenziale per le attività edilizie. Per quanto ri-

guarda la possibilità di creare abitazioni a costi 
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kostengünstigen Schaffung von Wohnraum ist dies als po-

sitiv zu betrachten. Gleichzeitig ergibt sich daraus aber 

auch die Gefahr eines erhöhten Bodenverbrauchs. 

relativamente bassi, questo è da considerarsi positivo. Allo 

stesso tempo, però, c'è il rischio di un maggiore consumo 

di suolo. 

In Truden nimmt das für die ständige Besiedelung geeig-

nete Gebiet nur weniger als ein Zehntel des gesamten Ge-

meindegebietes ein. Davon wird bereits die Hälfte als ur-

banes Gebiet genutzt. Dies bedeutet, dass für eine zukünf-

tige Bebauung zur Schaffung von Wohnraum und Arbeits-

stätten nur ein begrenztes Flächenpotential zur Verfügung 

steht. 

 
A Trodena, l'area adatta all'insediamento permanente oc-

cupa solo meno di un decimo dell'intero territorio comu-

nale. Di questa, la metà è già utilizzata come area urbana. 

Ciò significa che il potenziale di terreno disponibile per lo 

sviluppo futuro per la creazione di alloggi e posti di lavoro 

è limitato. 

Die Gemeinde ist aktuell dabei, leerstehende Strukturen 

zu mobilisieren. Daraus ergibt sich das Potenzial zur 

Schaffung zusätzlichen Wohnraums sowie der Ansiedlung 

zusätzlicher Dienstleistungen. Der Ortskern kann dadurch 

belebt und mit neuen Nutzungen attraktiver werden. 

 
Il Comune sta attualmente procedendo alla mobilitazione 

delle strutture sfitte. Ciò offre il potenziale per la creazione 

di ulteriori spazi abitativi e l'istituzione di servizi aggiuntivi. 

Il centro cittadino può così essere rivitalizzato e reso più 

attraente con nuove destinazioni d'uso. 

Bezüglich Dienstleistungen weist die Wohnsituation in 

Neuradein keine öffentlichen Qualitäten auf. Es sind keine 

Dienste wie Kindergärten und Nahversorgung vorhanden, 

obwohl hier ungefähr doppelt so viele Menschen wohnen 

wie in Kaltenbrunn. 

 
In termini di servizi, la situazione abitativa di Nuova Reda-

gno non ha qualità pubbliche. Non ci sono servizi come 

asili nido e forniture locali, anche se qui vive circa il doppio 

delle persone rispetto a Fontanefredde. 

2.1.5 Biodiversität, Flora und Fauna 
 

2.1.5 Biodiversità, flora e fauna 

Die Schutzgüter "Biodiversität, Flora und Fauna" werden 

in den Kapiteln F.3, F.3.1, F.3.2, F.3.3, F.3.4, F.3.5, F.3.6, 

F.7 und H.1 der Ist-Zustandsanalyse diskutiert. 

 
I beni di protezione "biodiversità, flora e fauna" sono trattati 

nei capitoli F.3, F.3.1, F.3.2, F.3.3, F.3.4, F.3.5, F.3.6, F.7 

e H.1 dell'analisi dello stato di fatto. 

Die Gemeinde Truden im Naturpark befindet sich mit ei-

nem Anteil von 80,8% im Naturpark Trudner Horn, welcher 

zum Netzwerk Natura 2000 gehört und einen hochwerti-

gen Lebensraum für Flora und Fauna darstellt. 

 
Il comune di Trodena nel parco naturale si trova con una 

quota dell'80,8% nel Parco naturale Monte Corno, che ap-

partiene alla rete Natura 2000 e rappresenta un habitat di 

alta qualità per la flora e la fauna. 

Aufgrund seiner geographischen Lage und der territorialen 

Gegebenheiten ist der Naturpark Trudner Horn reich an 

unterschiedlichen Lebensräumen, die sich durch ihre Hö-

henlage, Wald- und Bodentypen unterscheiden und eine 

große Vielfalt von Tierarten hoher ökologischer Valenz be-

herbergen. 

 
Grazie alla sua posizione geografica e alle sue caratteri-

stiche territoriali, il Parco naturale Monte Corno è ricco di 

habitat diversi, che variano per altitudine, tipi di foresta e 

di suolo e ospitano un'ampia varietà di specie animali di 

alta valenza ecologica. 

Waldgesellschaften von großer Vielfalt bedecken etwa 

90% dieses ĂWaldparksñ, wie der Naturpark Trudner Horn 

oft genannt wird. Er beherbergt die artenreichste Flora und 

Fauna aller Südtiroler Naturparks. 

 
Comunità forestali di grande diversità coprono circa il 90% 

di questo "parco forestale", come viene spesso chiamato 

il Parco naturale Monte Corno. Qui si trova la flora e la 

fauna più ricca di specie di tutti i parchi naturali dell'Alto 

Adige. 

Teilgebiet 4 (Cislon) und Teilgebiet 5 (Truden) des Natur-

parks befinden sich innerhalb des Gemeindegebietes von 

Truden. Hervorzuheben in den beiden Natura-2000-Teil-

gebieten ist vor allem der gute bis sehr gute Erhaltungszu-

stand. Diese geschützten Gebiete bilden einen 

 
Lôunit¨ di terra 4 (Cislon) e lôunit¨ di terra 5 (Trodena) del 

parco naturale si trovano all'interno del territorio comunale 

di Trodena. Le due sottozone Natura 2000 sono partico-

larmente degne di nota per il loro stato di conservazione 

da buono a molto buono. Queste aree protette 
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hochwertigen Lebensraum für verschiedenste Tierarten, 

wie beispielsweise Nachtgreifvögel, Taggreifvögel, 

Raufußhühner, Amphibienarten und weitere Tierarten. 

costituiscono un habitat di alta qualità per diverse specie 

animali, come rapaci notturni, rapaci diurni, galli cedroni, 

specie di anfibi e altre specie animali. 

Der Erhaltungszustand der Natura-2000-Lebensräume im 

Teilgebiet Cislon  ist sehr zufriedenstellend; 74,4% sind 

gut, 24,4% sehr gut erhalten, während nur weniger als 1% 

mittel/schlecht erhalten sind. 

 
Lo stato di conservazione degli habitat Natura 2000 

nellôunità di terra Cislon è molto soddisfacente: il 74,4% 

è ben conservato, il 24,4% è molto ben conservato, mentre 

solo meno dell'1% è mediamente/poco conservato. 

Das Teilgebiet Truden  ist vom Standpunkt der Natura-

2000-Arten her das interessanteste des gesamten Natur-

parks, da es über das reichste Artenspektrum und, im 

Falle bestimmter Arten, auch über die höchsten Populati-

onsdichten verfügt. Der Erhaltungszustand der Natura-

2000-Lebensräume des Teilgebiets Truden ist sehr zufrie-

denstellend; 65,2% sind gut, 15,8% sehr gut erhalten, 

während 19% mittel/schlecht erhalten sind. 

 
Lôunità di terra Trodena è la più interessante dell'intero 

parco naturale dal punto di vista delle specie Natura 2000, 

poiché presenta lo spettro di specie più ricco e, nel caso 

di alcune specie, anche le densità di popolazione più ele-

vate. Lo stato di conservazione degli habitat Natura 2000 

dellôunit¨ di terra Trodena ¯ molto soddisfacente: il 65,2% 

è ben conservato, il 15,8% molto ben conservato, mentre 

il 19% è mediamente/poco conservato. 

Schließlich trägt auch der geologische Aufbau des Natur-

parkgebietes mit seinen hohen Felswänden in dem 

Kalk/Dolomit-Region und den hochgelegenen Feuchtge-

bieten auf Porphyr zu einer mosaikartigen Anordnung der 

Lebensräume bei, wodurch der Naturpark und die angren-

zenden Lebensräume zu einem der wichtigsten Rück-

zugsgebiete für Tierarten in Südtirol und somit auch im ge-

samten Alpenraum werden. 

 
Infine, la struttura geologica dell'area del parco naturale, 

con le sue alte pareti rocciose nella regione calcarea/do-

lomitica e le zone umide d'alta quota sul porfido, contribui-

sce a creare una disposizione a mosaico degli habitat, ren-

dendo il parco naturale e gli habitat adiacenti uno dei rifugi 

più importanti per le specie animali in Alto Adige e quindi 

anche nell'intero arco alpino. 

Im Gemeindegebiet von Truden gibt es als Schutzge-

bietskategorie neben dem Naturpark auch noch ein aus-

gewiesenes Biotop. Biotope zählen laut Art. 11 des Lan-

desraumordnungsgesetzes zu den Landschaftsgütern von 

herausragender landschaftlicher Bedeutung. Dieses aus-

gewiesene Biotop ĂMoore bei der Pezzole Almñ befindet 

sich am Gampen, oberhalb des Forstweges zwischen Pe-

raschupfe und Ziss-Sattel zwischen 1598m und 1610m 

Meereshöhe. Es handelt sich um einen Niedermoor-

Standort. 

 
Nel territorio comunale di Trodena, oltre al parco naturale, 

esiste anche un biotopo designato come categoria di area 

protetta. Secondo l'art. 11 della legge provinciale sulla pia-

nificazione territoriale, i biotopi sono beni paesaggistici di 

straordinaria importanza paesaggistica. Il biotopo desi-

gnato "Torbiera della Malga Pezzole" si trova sul Gampen, 

sopra la strada forestale tra Baita Pera e Passo Cisa, tra i 

1598m e i 1610m sul livello del mare. Si tratta di un sito di 

torbiera bassa. 

Entlang des Trudner Baches sind teilweise Schluchtwäl-

der ausgebildet. Neben der Bedeutung für die Entstehung 

standorttypischer, besonderer Vegetationsgemeinschaf-

ten sind die Standorte der Schluchtwälder auch Rückzugs- 

und Fortpflanzungsgebiete für viele Tierarten, so für Am-

phibien wie den Feuersalamander (Salamandra sala-

mandra) und für Vogelarten wie den Eisvogel (Alcedo at-

this), die Waldohreule (Asio otus) und den Uhu (Bubo 

bubo). Diese Standorte sollten deshalb vor schädigenden 

Eingriffen bewahrt werden. 

 
Lungo il Torrente Trodena, le foreste di forra sono parzial-

mente sviluppate. Oltre alla loro importanza per lo sviluppo 

di comunità vegetali particolari e tipiche del luogo, i siti 

delle foreste di forra sono anche aree di ritiro e riprodu-

zione per molte specie animali, come anfibi come la sala-

mandra pezzata (Salamandra salamandra) e specie di uc-

celli come il martin pescatore (Alcedo atthis), il gufo co-

mune (Asio otus) e il gufo reale (Bubo bubo). Questi siti 

dovrebbero quindi essere protetti da interventi dannosi. 

Die Komplexität der Randzonen des Naturparks, wo natür-

liche und naturnahe Lebensräume direkt an Wiesen, Obst-

baum- und Weinanbaugebiete der dicht besiedelten 

 
La complessità delle zone periferiche del parco naturale, 

dove gli habitat naturali e seminaturali confinano diretta-

mente con i prati, i frutteti e i vigneti dei fondivalle 

https://dict.leo.org/italienisch-deutsch/salamandra
https://dict.leo.org/italienisch-deutsch/salamandra
https://dict.leo.org/italienisch-deutsch/pezzata
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Talböden, talnahen Hänge und Mittelgebirgslandschaften 

grenzen, steigert überdies die Biodiversität des Gebietes. 

Durch den direkten Übergang dieser Lebensräume zuei-

nander wird in einigen Fällen das Vorkommen bestimmter, 

nicht strikt waldlebender Tierarten gefördert. 

densamente popolati, i pendii vicini alla valle e i paesaggi 

di bassa montagna, aumenta inoltre la biodiversità dell'a-

rea. Il passaggio diretto di questi habitat tra loro favorisce 

in alcuni casi la presenza di alcune specie animali non 

strettamente forestali. 

Wesentliche ökologische Kernaufgabe dieser Landwirt-

schaftsgebiete ist die Funktion der Pufferzonen, welche ei-

nerseits die Migration von einer Kernzone in die andere 

Kernzone ermöglicht und zum anderen auch als eigen-

ständiger Lebensraum dient. Betrachtet man explizit die 

Flora, so weisen jene halbnatürlichen Systeme oft eine be-

sonders hohe Artenvielfalt auf und charakterisieren we-

sentlich das Landschaftsbild. 

 
Il compito principale dal punto di vista ecologico di queste 

aree agricole è la funzione delle zone cuscinetto, che da 

un lato consentono la migrazione da una zona centrale 

allôaltra e dallôaltro fungono anche da habitat indipendente. 

Se si considera esplicitamente la flora, questi sistemi se-

minaturali presentano spesso un livello di biodiversità par-

ticolarmente elevato e caratterizzano il paesaggio in modo 

significativo. 

Die Landwirtschaft stellt darüber hinaus eine wesentliche 

Säule der Wirtschaft in Truden dar. Sie pflegt die hochwer-

tige Kulturlandschaft und hilft im Naturpark bei Maßnah-

men zur Verbesserung der ökologischen Situation. 

 
L'agricoltura è anche un pilastro essenziale dell'economia 

di Trodena, poiché preserva il paesaggio culturale di alta 

qualità e contribuisce con misure al miglioramento della 

situazione ecologica nel parco naturale. 

Die Landschaft der Gemeinde Truden ist gekennzeichnet 

durch eine hohe Vielfalt und zeichnet sich durch eine 

große Diversität oberflächlicher Strukturen aus. Struktu-

relemente wie Wiesen, Wälder, Gewässer, offene Flächen 

sowie Landschaftsbestandteile menschlicher Landnut-

zung wie Bewässerungsgräben, Lesesteinmauern, He-

ckenlandschaften usw. sind mosaikartig in der heutigen 

Landschaft von Truden verteilt und bilden so ein umfang-

reiches ökologisches Netzwerk. Besonders die zahlreich 

vorhandenen Hecken, welche durch den Landschaftsplan 

geschützt sind, bilden als Trittstein-Biotope einen enor-

men Beitrag zur Migration von Klein- und Großtieren. 

 
Il paesaggio del comune di Trodena è caratterizzato da 

un'elevata diversità di strutture superficiali. Elementi strut-

turali come prati, boschi, specchi d'acqua, aree aperte e 

componenti paesaggistiche dell'uso del suolo da parte 

dell'uomo come rogge, muri di pietra a secco, paesaggi di 

siepi, ecc. sono distribuiti a mosaico nell'attuale paesaggio 

di Trodena e formano così una vasta rete ecologica. In 

particolare, le numerose siepi, protette dal piano paesag-

gistico, contribuiscono enormemente alla migrazione di 

animali piccoli e grandi come biotopi di passaggio. 

Einschränkend muss jedoch festgestellt werden, dass 

eine eindeutige Beeinträchtigung der Vernetzung im Ge-

meindegebiet von Truden über die Zahl der Wildunfälle 

sichtbar gemacht werden kann. Betrachtet man die Wild-

unfallstatistik des Jagdverbandes, wurden in den vergan-

genen fünf Jahren 22 Wildunfälle erhoben. Diese belaufen 

sich vor allem auf Rehwild- und vereinzelte Rotwildunfälle. 

 
Tuttavia, va notato che una chiara compromissione della 

rete nel territorio comunale di Trodena può essere resa vi-

sibile attraverso il numero di incidenti di selvaggina. Se si 

considerano le statistiche sugli incidenti di selvaggina 

dell'associazione venatoria, negli ultimi cinque anni sono 

stati registrati 22 incidenti di selvaggina. Si tratta principal-

mente di incidenti di capriolo e di alcuni incidenti di cervo. 

Bei der räumlichen Verteilung der Wildunfälle erkennt 

man, dass es besonders im Bereich von San Lugano bis 

zum Gewerbegebiet von Neuradein vermehrt zu Wildun-

fällen kommt, was auf einen Wildwechselkorridor in die-

sem Bereich hindeutet. Da der Pass bei San Lugano mit 

rund 7.630 Kraftfahrzeugen im durchschnittlichen Tages-

verkehr stark befahren ist, könnten mit Rücksprache des 

örtlichen Jagdaufsehers Maßnahmen zu Minimierung der 

Wildunfälle vorgesehen werden. 

 
La distribuzione spaziale degli incidenti di fauna selvatica 

mostra che ci sono più incidenti di selvaggina nell'area da 

San Lugano alla zona artigianale di Nuova Redagno, il che 

indica un corridoio di fauna selvatica in quest'area. Poiché 

il passo vicino a San Lugano è molto trafficato, con circa 

7.630 veicoli in media al giorno, si potrebbero prevedere 

misure per ridurre al minimo gli incidenti con la fauna sel-

vatica, in accordo con il guardiacaccia locale. 
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Für den Bereich um die Ortschaft Truden kann hingegen 

festgehalten werden, dass es zwischen den Verkehrswe-

gen und dem migrierenden Wild kaum zu Interferenzen 

kommt. 

 
Per quanto riguarda l'area intorno al paese di Trodena, in-

vece, si può affermare che non c'è quasi nessuna interfe-

renza tra le rotte del traffico e la selvaggina in migrazione. 

Auch grundsätzlich kann festgestellt werden, dass das 

Gebiet des Naturparks aufgrund seiner Nähe zum infra-

strukturreichen Talboden (Siedlungen, Straßennetz, elekt-

rische Überlandleitungen) und aufgrund des Strukturwan-

dels der Bergwirtschaft in den letzten Jahrzehnten (Nut-

zung des Waldes, Beweidung) ökologisch gesehen zu ei-

nem stark gefährdeten und sensiblen Gebiet geworden ist; 

gezeichnet von einem Rückgang bzw. einer Gefährdung 

der örtlichen Fauna. Beispielsweise befindet sich im nörd-

lichen Abschnitt des Teilgebietes Truden des Naturparks 

ein Flugkorridor. Die dort vorhandenen Elektrofreileitun-

gen verursachen Schäden an verschiedenen Vogelarten, 

besonders betroffen sind dabei vor allem Greifvögel. 

 
Si può anche affermare in linea di principio che l'area del 

parco naturale è diventata un'area altamente minacciata e 

sensibile dal punto di vista ecologico a causa della sua vi-

cinanza al fondovalle ricco di infrastrutture (insediamenti, 

rete stradale, linee elettriche aeree) e a causa del cambia-

mento strutturale dell'economia montana negli ultimi de-

cenni (utilizzo del bosco, pascolo); segnato da un declino 

o da una messa in pericolo della fauna locale. Ad esempio, 

nella sezione settentrionale dellôunit¨ di terra Trodena del 

parco naturale si trova un corridoio di volo. I cavi elettrici 

aerei in quel punto danneggiano diverse specie di uccelli, 

soprattutto rapaci. 

2.1.6 Landschaft 
 

2.1.6 Paesaggio 

Das Schutzgut "Landschaft" wird in den Kapiteln B.6.3, 

D.1.3, E.3, F.1, F.3, F.3.3, F.3.4, F.3.5, F.4, F.4.1, F.5.2, 

F.7, F.8, G.1 und H.1 der Ist-Zustandsanalyse diskutiert. 

 
Il bene di protezione "paesaggio" è discusso nei capitoli 

B.6.3, D.1.3, E.3, F.1, F.3, F.3.3, F.3.4, F.3.5, F.4, F.4.1, 

F.5.2, F.7, F.8, G.1 e H.1 dell'analisi dello stato di fatto. 

Gesamte Gemeinde  
 

Intero comune  

Eine große Stärke der Gemeinde Truden ist die noch groß-

flächig vorhandene und vielfältige historische landwirt-

schaftliche Kulturlandschaft (Lesesteinmauern, Zäune, 

Flurgehölze etc.). Das Landwirtschaftsgebiet in Truden, 

mit den charakteristischen, in typischer örtlicher Bauweise 

errichteten Gehöften ist ein wichtiger Bestandteil der vor-

handenen Landschaftstypologie. Die Landwirtschaft stellt 

eine wesentliche Säule der Wirtschaft in Truden dar. Sie 

pflegt die hochwertige Kulturlandschaft und hilft im Natur-

park bei Maßnahmen zur Verbesserung der ökologischen 

Situation. 

 
Un grande punto di forza del comune di Trodena è il pae-

saggio agricolo storico ancora esteso e diversificato (muri 

di pietra a secco, recinti, boschetti, ecc.). L'area agricola 

di Trodena, con le sue caratteristiche cascine costruite nel 

tipico stile locale, è una componente importante della tipo-

logia di paesaggio esistente. L'agricoltura è un pilastro es-

senziale dell'economia di Trodena. Mantiene il paesaggio 

culturale di alta qualità e contribuisce alle misure per mi-

gliorare la situazione ecologica del parco naturale. 

Als eindeutige Stärke für das Landschaftsbild sind die 

landwirtschaftlich bewirtschafteten Wiesen mit hoher 

Strukturvielfalt zu nennen. Die wenigen intensiven Obst-

bauflächen wirken dagegen störend im sonst so maleri-

schen Landschaftsbild. Durch das immer wärmer wer-

dende Klima könnten die malerischen Wiesenflächen von 

intensiven Obstbauanlagen verdrängt werden. Bereits 

jetzt reichen in den begünstigten Lagen Obst- und Wein-

bauanlagen mit Hagelnetzen in diese Gegend. Die Um-

wandlung der malerischen Wiesen in intensive Obstanla-

gen stellt ein großes Risiko für das Landschaftsbild dar. In 

diesem Falle reicht die Ausweisung einer Bannzone nicht 

aus, um das traditionelle, typische Landschaftsbild zu 

 
I prati gestiti in modo agricolo, con un'elevata diversità 

strutturale, sono un chiaro punto di forza del paesaggio. I 

pochi frutteti intensivi, invece, disturbano un paesaggio al-

trimenti pittoresco. A causa del clima sempre più caldo, le 

pittoresche aree prative potrebbero essere soppiantate da 

frutteti intensivi. Già oggi, frutteti e vigneti con reti antigran-

dine si estendono in quest'area in posizioni privilegiate. La 

conversione dei prati pittoreschi in frutteti intensivi rappre-

senta un grande rischio per il paesaggio. In questo caso, 

la designazione di una zona di divieto non è sufficiente per 

proteggere e preservare il paesaggio tradizionale e tipico; 

piuttosto, il cambiamento culturale dovrebbe essere vie-

tato. 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 28 VON¼DI 118 

 

schützen und zu erhalten, vielmehr müsste eine Kulturän-

derung verboten werden. 

Rund 81,3% des gesamten Gemeindegebiets besteht aus 

dem natürlichen System (Wald). Diese Flächen fallen na-

hezu vollständig in das Natura-2000-Gebiet des Natur-

parks Trudner Horn. Das Waldbild in Truden zeigt eine 

ausgedehnte und fast vollständig geschlossene Struktur. 

Deutlich wird dies auch durch die Feststellung, dass Tru-

den den höchsten Bewaldungsanteil von ganz Südtirol 

aufweist. 

 
Circa l'81,3% dell'intero territorio comunale è costituito da 

un sistema naturale (foresta). Queste aree rientrano quasi 

interamente nell'area Natura 2000 del Parco naturale 

Monte Corno. Il quadro forestale di Trodena mostra una 

struttura estesa e quasi completamente chiusa. Ciò è reso 

evidente anche dal fatto che Trodena ha la più alta per-

centuale di copertura forestale di tutto l'Alto Adige. 

Der Trudner Bach weist im oberen Abschnitt vom Ur-

sprung bis auf ungefähr Höhe der Ortschaft Truden eine 

"ausgezeichnete" bis "gute" morphologische Qualität auf. 

Weiter unterhalb folgt ein langer Abschnitt mit "mäßiger bis 

genügender" morphologischer Qualität, welcher sich bis 

unterhalb der Sperre außerhalb des Gemeindegebietes 

erstreckt. Dank der hydrogeologischen Beschaffenheit 

des Untergrundes hat sich der Trudner Bach tief in das 

Gestein eingegraben und so zur Bildung eines Schlucht-

waldes von hohem naturalistischem Interesse geführt. Al-

les in allem erscheint der Trudner Bach in einem guten Zu-

stand und zusätzliche Eingriffe zur Verbesserung der Qua-

lität erscheinen als nicht notwendig. 

 
Il tratto superiore del Torrente Trodena, dalla sorgente fino 

a circa il livello del paese di Trodena, ha una qualità mor-

fologica da "eccellente" a "buona". Più a valle, c'è un lungo 

tratto con qualità morfologica "moderata o sufficiente", che 

si estende fino a sotto lo sbarramento al di fuori dell'area 

comunale. Grazie alla natura idrogeologica del sottosuolo, 

il Torrente Trodena ha scavato in profondità nella roccia, 

portando alla formazione di una foresta del burrone di ele-

vato interesse naturalistico. Nel complesso, il Torrente 

Trodena appare in buone condizioni e non sembrano ne-

cessari ulteriori interventi per migliorarne la qualità. 

Bemerkenswert ist, dass es in Truden in den vergangenen 

Jahrzehnten nur wenig Besiedelung der freien Landschaft 

gab. Neubauten wurden in erster Linie an die bestehenden 

Ortskerne angegliedert. Da Truden im Allgemeinen nur 

kleine Siedlungsgebiete aufweist, befinden diese sich im-

mer auch in der Nähe der Waldflächen, liegen darin ein-

gebettet und blicken zudem auf den Wald und die umlie-

genden Berge. 

 
È notevole il fatto che negli ultimi decenni si siano verificati 

pochi insediamenti in aperta campagna a Trodena. I nuovi 

edifici sono stati principalmente annessi ai centri abitati 

esistenti. Poiché Trodena ha in genere solo piccole aree 

di insediamento, queste sono sempre vicine alle aree fo-

restali, sono inserite in esse e si affacciano sulla foresta e 

sulle montagne circostanti. 

Die Landschaft der Gemeinde Truden ist gekennzeichnet 

durch eine hohe Vielfalt und zeichnet sich durch eine 

große Diversität oberflächlicher Strukturen aus. Struktu-

relemente wie Wiesen, Wälder, Gewässer, offene Flächen 

sowie Landschaftsbestandteile menschlicher Landnut-

zung wie Bewässerungsgräben, Lesesteinmauern, He-

ckenlandschaften usw. sind mosaikartig in der Landschaft 

von Truden verteilt und bilden so ein umfangreiches öko-

logisches Netzwerk. 

 
Il paesaggio del comune di Trodena è caratterizzato da 

un'elevata diversità di strutture di superficie. Elementi 

strutturali come prati, foreste, corpi idrici, spazi aperti e 

componenti paesaggistiche dell'uso del suolo da parte 

dell'uomo, come rogge, muri di pietra a secco, siepi, ecc. 

sono distribuiti a mosaico nel paesaggio di Trodena e for-

mano così un'estesa rete ecologica. 

Der Wert dieses hochwertigen Lebensraumes für das 

Landschaftsbild und die Ökologie wurde schon früh er-

kannt. Das gesamte Gemeindegebiet, mit Ausnahme der 

Wohnbau- und Gewerbegebiete, ist als Gebiet von land-

schaftlichem Interesse ausgewiesen, für welches eine 

Landschaftsschutzermächtigung vorgesehen ist. Ziel die-

ser Schutzregelung ist es, die harmonische Eingliederung 

 
Il valore di questo habitat di alta qualità per il paesaggio e 

l'ecologia è stato riconosciuto fin dall'inizio. L'intero territo-

rio comunale, ad eccezione delle aree residenziali e com-

merciali, è designato come area di interesse paesaggi-

stico, per la quale è prevista un'autorizzazione di tutela del 

paesaggio. L'obiettivo di questo schema di protezione è 
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und Anpassung von Bauwerken an die bestehende Land-

schafts- und Siedlungsstruktur zu gewährleisten. 

garantire l'integrazione e l'adattamento armonioso degli 

edifici al paesaggio e alla struttura insediativa esistente. 

Die Gemeinde verfügt über einige Steinschlagschutzver-

bauungen oberhalb des Hauptortes Truden und über zahl-

reiche Konsolidierungssperren im unteren Bereich des 

Trudner Baches. Sämtliche Verbauungen sind vor Ort 

kaum wahrnehmbar und wurden gut in die Landschaft in-

tegriert.  

 
Il Comune dispone di diverse strutture di protezione contro 

la caduta di massi sopra il paese principale di Trodena e 

di numerose barriere di consolidamento nella zona infe-

riore del Torrente Trodena. Tutte le strutture sono poco vi-

sibili in loco e sono state ben integrate nel paesaggio. 

Lärmschutzverbauungen wurden dagegen trotz des star-

ken Verkehrsaufkommens im gesamten Bereich der 

Staatsstraße 48 nicht  errichtet. Dies ist negativ in Hinblick 

auf den Lärmschutz, aber positiv in Hinblick auf die Ver-

meidung negativer Auswirkungen auf das Landschaftsbild. 

 
Le strutture di protezione dal rumore, invece, non  sono 

state erette in tutta l'area della strada statale 48, nono-

stante l'elevato volume di traffico. Ciò è negativo in termini 

di protezione dal rumore, ma positivo per evitare impatti 

negativi sul paesaggio. 

Ortschaft Truden  
 

Località di Trodena  

Besonders der Hauptort Truden zeichnet sich durch eine 

ortsspezifische, historische Baukultur und vielfältige Land-

schaftsstrukturen aus. Betrachtet man die Siedlungsstruk-

tur, so kann man sagen, dass in der Ortschaft Truden das 

kompakte Haufendorf dominierend ist, während die umlie-

genden Kulturflächen nahezu unbesiedelt sind. Dies ergibt 

ein Siedlungsbild von Kontrastreichtum und großer Ord-

nungskraft. 

 
Il paese principale di Trodena, in particolare, è caratteriz-

zato da una cultura edilizia storica specifica del sito e da 

strutture paesaggistiche diverse. Osservando la struttura 

dell'insediamento, si può dire che nel paese di Trodena 

domina il paese compatto a grappolo, mentre le aree col-

tivate circostanti sono quasi disabitate. Ne risulta un'imma-

gine dell'insediamento ricca di contrasti e molto ordinata. 

Die Ortschaft Truden weist ein vielseitiges Wechselspiel 

zwischen der historischen Baukultur und der Landschaft 

auf. Diese besondere Beziehung prägt den Raum und die 

Identität der Trudner Bevölkerung. Unter Berücksichtigung 

der historischen Bausubstanz und den spannenden Blick-

situationen aus dem Ortskern hinaus in die unverbaute 

Naturlandschaft, geben diese bestehenden Merkmale be-

reits die Siedlungsentwicklung vor. 

 
Il paese di Trodena presenta un'interazione sfaccettata tra 

la cultura edilizia storica e il paesaggio. Questo rapporto 

speciale modella lo spazio e l'identità degli abitanti di Tro-

dena. Tenendo conto del tessuto edilizio storico e delle 

emozionanti viste dal centro del paese verso il paesaggio 

naturale incontaminato, queste caratteristiche esistenti de-

terminano già lo sviluppo dell'insediamento. 

Betrachtet man das Orts- und Landschaftsbild rund um 

den Hauptort Truden, welcher sich in einer exponierten 

Lage südwestlich orientiert, zeigt dieses einen weitgehend 

harmonischen Übergang zwischen der verbauten Ort-

schaft und der umliegenden natürlichen und halbnatürli-

chen Landschaft auf. Besonders die Lagerelationen zwi-

schen der Ortschaft und dem raumbildenden Relief hebt 

den Siedlungskörper hervor und charakterisiert das Orts- 

und Landschaftsbild der Ortschaft Truden maßgeblich. Als 

Gesamtes wirkt die Einbindung der Siedlung in die Land-

schaft sehr stimmig und malerisch. 

 
Osservando il paesaggio urbano e paesaggistico intorno 

al paese principale di Trodena, che si trova in una posi-

zione esposta a sud-ovest, si nota una transizione ampia-

mente armoniosa tra il paese edificato e il paesaggio na-

turale e seminaturale circostante. In particolare, le rela-

zioni portanti tra il paese e il rilievo spaziale enfatizzano il 

corpo dell'insediamento e caratterizzano in modo signifi-

cativo l'immagine locale e paesaggistica del paese di Tro-

dena. Nel complesso, l'integrazione dell'insediamento nel 

paesaggio appare molto armoniosa e pittoresca. 

Trotz des am Geländerelief verlaufenden Siedlungskör-

pers wurde darauf geachtet, der bestehenden Topografie 

zu folgen und so die bebaute Umwelt bestmöglich in die 

Landschaft einzubetten. Dabei wurden die Gebäude ent-

lang der Höhenschichtlinien nach Süden orientierend 

 
Nonostante il corpo dell'insediamento corra lungo il rilievo 

del terreno, si è cercato di seguire la topografia esistente 

e di inserire il più possibile l'ambiente costruito nel paesag-

gio. Gli edifici sono stati disposti lungo le curve di livello 

rivolte a sud. Solo alcune delle nuove zone edificate a est 
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angeordnet. Einzig einige Neubauzonen im Osten wirken 

aufgrund des steilen Hanges zur Straße und der vielen 

Stockwerke etwas überdimensioniert für die Größe der 

Ortschaft. 

appaiono un po' sovradimensionate rispetto alle dimen-

sioni del paese, a causa della forte pendenza verso la 

strada e dei numerosi piani. 

Das Zentrum von Truden ist geprägt durch den großzügi-

gen Freiraum, bestehend aus dem gestalteten Kirchplatz 

mit Park und Spielplatz und einer dahinterliegenden land-

wirtschaftlichen Fläche. Dieser offene Raum ist sehr origi-

nell und charakteristisch und steht im Kontrast zur kom-

pakten Bebauung der umliegenden Gassen. Dieser Be-

reich bietet zudem einen offenen Panoramablick in Rich-

tung Süden. Die Ortsbildgestaltung durch Brunnen und 

Grünflächen ergibt ein ansprechendes Erscheinungsbild. 

 
Il centro di Trodena è caratterizzato dal generoso spazio 

aperto costituito dalla piazza della chiesa con parco e 

parco giochi e da un'area agricola retrostante. Questo spa-

zio aperto è molto originale e caratteristico e contrasta con 

lo sviluppo compatto dei vicoli circostanti. Quest'area offre 

anche una vista panoramica aperta verso sud. Il disegno 

del paesaggio urbano, con fontane e spazi verdi, ha un 

aspetto accattivante. 

Dieser zentral gelegene Park/Spielplatz sowie die weiter 

nördlich situierte landwirtschaftlich bewirtschaftete Fläche 

leisten einen enormen Beitrag zur Durchgrünung des Orts-

kerns mit den entsprechenden positiven Auswirkungen auf 

das lokale Klima sowie die Aufenthaltsqualität in Hinblick 

auf die menschliche Erholung und soziale Interaktion. 

 
Questo parco/parco giochi, situato in posizione centrale, e 

l'area agricola più a nord danno un enorme contributo 

all'inverdimento del centro cittadino, con i relativi effetti po-

sitivi sul clima locale e sulla qualità del soggiorno per 

quanto riguarda la ricreazione umana e l'interazione so-

ciale. 

Positiv erwähnenswert ist insbesondere auch die landwirt-

schaftliche Fläche im Zentrum, welche ein Gefühl der Of-

fenheit vermittelt und die ländliche Idylle der umgebenden 

Landschaft in den sonst sehr kompakten Ortskern bringt. 

 
Anche l'area agricola del centro è particolarmente degna 

di nota, in quanto trasmette una sensazione di apertura e 

porta l'idillio rurale della campagna circostante nel centro 

del paese, altrimenti molto compatto. 

Das Ortsbild ist generell sehr stimmig und malerisch, es 

mangelt jedoch an Blumenschmuck und aufwendigeren 

Gestaltungen, um einem Tourismusort gerecht zu werden. 

Zudem fällt auf, dass viele Flächen im Zentrum für den ru-

henden Verkehr vorgesehen sind. 

 
Il paesaggio urbano è generalmente molto coerente e pit-

toresco, ma mancano decorazioni floreali e disegni più ela-

borati per rendere giustizia a una località turistica. Inoltre, 

si nota che molte aree del centro sono destinate al traffico 

stazionario. 

Mühlen  
 

Molini  

Die Siedlungsstruktur von Mühlen liegt entlang der Straße. 

Da die Straße allerdings sehr wenig befahren ist, wirkt 

diese nicht als eine störende Trennung in der Ortschaft. 

Die älteren Gebäudegruppen unterhalb der Straße weisen 

eine besondere Bautypologie auf. Die Gebäude sind ter-

rassenförmig errichtet worden und entwickeln sich entlang 

des Hanges bis zum Bach hinunter, wo sich die namens-

gebenden Mühlen befunden haben. Obwohl sich die Sied-

lung an einer engen und steilen Stelle des Tales befindet, 

wird die Lage nicht als beengend empfunden, da immer 

wieder Ausblicke möglich sind. 

 
La struttura insediativa di Molini si trova lungo la strada. 

Tuttavia, poiché la strada è poco trafficata, non costituisce 

una separazione fastidiosa nel paese. I gruppi di edifici più 

vecchi sotto la strada hanno una tipologia costruttiva par-

ticolare. Gli edifici sono costruiti a terrazze e si sviluppano 

lungo il pendio che scende verso il torrente, dove si trova-

vano i mulini che hanno dato il nome all'insediamento. 

Sebbene l'insediamento si trovi in una parte stretta e ripida 

della valle, la posizione non è percepita come costrittiva, 

in quanto la vista è sempre possibile. 

Kaltenbrunn  
 

Fontanefredde  

Kaltenbrunn ist als Straßendorf entlang der Durchzugs-

straße aufgereiht. Das Ortsbild ist hauptsächlich von der 

vielbefahrenen Straße dominiert.  

 
Fontanefredde è allineata come un paese di strada lungo 

la strada principale. Il paese è dominato principalmente 

dalla strada trafficata. 
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Die Fläche um die Kirche St. Blasius und das Pfarrhaus ist 

gepflegt und hochwertig gestaltet. Dem restlichen Ortsbild 

fehlt allerdings jegliche liebevolle Gestaltung. Es dominiert 

ein Gefühl der Vernachlässigung und des Verfalls. Von der 

Ortschaft Truden kommend ist in Kaltenbrunn ein großer 

Gegensatz zu erkennen: Keine gepflasterten Gassen oder 

Gehsteige, keine öffentlichen Räume mit Aufenthaltsqua-

lität. Im Allgemeinen wirkt der öffentliche Raum vernach-

lässigt, was auch an der verlassenen Grünfläche in der 

Mitte der Ortschaft zu erkennen ist. 

 
L'area intorno alla chiesa di San Biagio e alla canonica è 

ben curata e progettata con uno standard elevato. Il resto 

del paese, invece, manca di un disegno amorevole. Do-

mina una sensazione di abbandono e degrado. Venendo 

dal paese di Trodena, a Fontanefredde si nota un grande 

contrasto: Nessun vicolo o marciapiede pavimentato, nes-

suno spazio pubblico con qualità di soggiorno. In generale, 

lo spazio pubblico appare trascurato, come si può notare 

anche nello spazio verde abbandonato nel centro del 

paese. 

Kaltenbrunn hat aber auch ein zweigesichtiges Erschei-

nungsbild. Die laute, staubige Straßenseite ohne Aufent-

haltsqualität und die zur Landschaft orientierte Garten-

seite. Die Hinterseite der Gebäude in Kaltenbrunn ist zum 

Bach hin orientiert, welcher sich durch die Ortschaft 

schlängelt. Das Rauschen des Baches übertönt teilweise 

den Lärm der Straße. Viele kleine Brücken über den Bach 

bestimmen hier das Ortsbild. 

 
Ma Fontanefredde ha anche un aspetto bifronte. Il lato ru-

moroso e polveroso della strada, senza qualità di sog-

giorno, e il lato del giardino che si affaccia sul paesaggio. 

Il lato posteriore degli edifici di Fontanefredde è orientato 

verso il ruscello, che serpeggia nel paese. Il mormorio del 

ruscello copre in parte il rumore della strada. Molti piccoli 

ponti sul ruscello determinano l'aspetto del paese. 

Hinter der Tankstelle in Kaltenbrunn befindet sich ferner 

der Fischerteich, malerisch eingebettet im Wald und mit 

kleinen Bächen und Brücken gestaltet. Ein Spazierweg im 

Wald führt zum Fischerteich und daran vorbei. 

 
Dietro la stazione di servizio di Fontanefredde si trova an-

che il laghetto di pesca, pittorescamente incastonato nella 

foresta e progettato con piccoli ruscelli e ponti. Un sentiero 

nel bosco conduce al laghetto di pesca e lo supera. 

Neuradein  
 

Nuova Redagno  

Vergleicht man in Neuradein die Gebäudestrukturen, wel-

che vor dem Jahr 1985 erbaut wurden, mit jenen, welche 

aus den vergangenen Jahren stammen, wird eindeutig ein 

Maßstabsverlust verzeichnet. Die einzelnen der neueren 

Gewerbebauten sind bis zu 200m lang und neben der 

Staatsstraße angeordnet, jedoch wurde versucht mit ab-

wechselnden Dachstrukturen das eintönige Ortsbild auf-

zulockern. 

 
Se si confrontano le strutture edilizie di Nuova Redagno 

costruite prima del 1985 con quelle degli ultimi anni, si nota 

chiaramente una perdita di scala. I singoli edifici commer-

ciali più recenti sono lunghi fino a 200m e si trovano ac-

canto alla strada statale, ma si è cercato di spezzare il mo-

notono paesaggio urbano con strutture di tetto alternate. 

Die Straße, welche das Gewerbegebiet in zwei Teile teilt, 

wirkt etwas überdimensioniert für die Größe der Ortschaft. 

Zudem sind keinerlei Straßenbäume oder eine landschaft-

liche Einbindung entlang der Ränder vorhanden. 

 
La strada, che divide l'area commerciale in due parti, sem-

bra un po' sovradimensionata rispetto alle dimensioni del 

paese. Inoltre, non ci sono alberi stradali o integrazione 

paesaggistica lungo i bordi. 

Wie in den Fraktionen Kaltenbrunn und San Lugano man-

gelt es auch in Neuradein an öffentlichen Räumen mit ei-

ner hochwertigen Gestaltung und Aufenthaltsqualität. 

 
Come nelle frazioni di Fontanefredde e San Lugano, an-

che a Nuova Redagno mancano spazi pubblici con un de-

sign e una qualità di soggiorno di alto livello. 

Eine potenzielle Erweiterung des Gewerbegebietes von 

Neuradein ist schwierig, da auf Trudner Gemeindegebiet 

ein ĂGebiet mit besonderer landschaftlicher Bindungñ un-

mittelbar an die mögliche Erweiterungsfläche angrenzt. 

Auch auf Aldeiner Gemeindegebiet grenzt das ausgewie-

sene Gewerbegebiet unmittelbar an Waldflächen. 

 
Un eventuale ampliamento della zona artigianale di Nuova 

Redagno è difficile perché una "zona con particolari vincoli 

paesaggistici" nel territorio comunale di Trodena confina 

direttamente con la possibile area di espansione. Anche 

sul territorio comunale di Aldino, l'area commerciale desi-

gnata confina direttamente con aree forestali. 
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San Lugano  
 

San Lugano  

Im Allgemeinen kann man sagen, dass San Lugano zwei 

Gesichter hat: Die laute, staubige Straßenseite mit asphal-

tierten Gehsteigen und die Hinterseite, wo sich die Gärten 

befinden, mit Verbindungswegen in die Landschaft und 

Ausblicken auf die malerischen Wiesenflächen und die 

Bergwelt. 

 
In generale, si può dire che San Lugano ha due facce: Il 

lato della strada, rumoroso e polveroso, con i marciapiedi 

asfaltati, e il lato posteriore, dove si trovano i giardini, con 

sentieri di collegamento nel paesaggio e viste sulle pitto-

resche aree prative e sulle montagne. 

Die vielbefahrene Straße ist in San Lugano omnipräsent. 

Ein Sammelsurium an Absperrungen und Abtrennungen 

zur Straße hin dominiert das Ortsbild. In Hinblick auf das 

ästhetische Erscheinungsbild der Ortschaft mag das ne-

gativ sein, die Absperrungen und Abtrennungen erhöhen 

jedoch die Sicherheit der Fußgänger und können somit als 

vertretbar erachtet werden. 

 
La strada trafficata è onnipresente a San Lugano. Un in-

sieme di barriere e divisori rivolti verso la strada dominano 

il paesaggio urbano. Questo può essere negativo in ter-

mini di aspetto estetico della località, ma le barriere e i di-

visori aumentano la sicurezza dei pedoni e possono quindi 

essere considerati giustificabili. 

Im Gegensatz zum Hauptort Truden, wo hochwertige 

Pflasterflächen den öffentlichen Raum dominieren, sind in 

San Lugano Asphaltflächen und Brachflächen zu finden. 

Der Freiraum zwischen Kirche und Pfarrhaus wirkt veraltet 

und wenig gepflegt. Auch der Pausenhof der Grundschule 

wirkt lieblos und wenig ansprechend. 

 
A differenza del paese principale di Trodena, dove le su-

perfici pavimentate di alta qualità dominano lo spazio pub-

blico, a San Lugano si trovano superfici asfaltate e terreni 

incolti. Lo spazio aperto tra la chiesa e la canonica appare 

obsoleto e poco curato. Anche il parco giochi della scuola 

elementare appare privo di fascino. 

2.1.7 Kulturelles Erbe 
 

2.1.7 Patrimonio culturale 

Das Schutzgut "Kulturelles Erbe" wird in den Kapiteln E.3, 

F.2.4, F.2.5, F.4.1, G.1 und H.1 der Ist-Zustandsanalyse 

diskutiert. 

 
Il bene di protezione "patrimonio culturale" è discusso nei 

capitoli E.3, F.2.4, F.2.5, F.4.1, G.1 e H.1 dell'analisi dello 

stato di fatto. 

Das Bergdorf Truden besitzt eine jahrhundertealte Ge-

schichte. Besonders wertvoll ist neben der Bausubstanz in 

den Ortschaften auch die noch großflächig vorhandene 

und vielfältige historische landwirtschaftliche Kulturland-

schaft (Lesesteinmauern, Zäune, Flurgehölze etc.) außer-

halb der Ortschaften. 

 
Il paese montano di Trodena ha una storia secolare. Oltre 

agli edifici dei paesi, è particolarmente prezioso l'ampio e 

variegato paesaggio agricolo storico (muri di pietra a 

secco, recinti, boschetti, ecc.) al di fuori dei paesi. 

Laut dem Amt für Archäologie sind im Gemeindegebiet 

von Truden bis zum heutigen Zeitpunkt insgesamt sechs 

archäologische Fundorte bekannt und als solche gesetz-

lich geschützt. 

 
Secondo l'Ufficio Beni archeologici, nel territorio comunale 

di Trodena sono noti in totale sei siti archeologici, protetti 

come tali dalla legge. 

Für die Gemeinde Truden existiert ein Ensembleschutz-

plan mit erläuterndem Bericht. Dieser wurde im Jahre 

2006 erstellt und sieht die Unterschutzstellung von 11 ver-

schiedenen Ensembles vor. Die meisten Ensembles be-

treffen Gebäude und den dazugehörigen Freiraum oder 

die umgebende Landschaft, welche das Ensemble erst 

ausmachen. Wichtig ist dabei, dass das Ensemble als 

Ganzes erhalten bleibt, und somit auch die dazugehörige 

Landschaft geschützt wird. 

 
Per il comune di Trodena esiste un piano di tutela degli 

insiemi con una relazione esplicativa. È stato redatto nel 

2006 e prevede la protezione di 11 diversi insiemi. La mag-

gior parte degli insiemi riguarda edifici e lo spazio aperto 

associato o il paesaggio circostante, che costituiscono l'in-

sieme in primo luogo. È importante che l'insieme venga 

preservato nel suo complesso e che quindi venga tutelato 

anche il paesaggio associato. 
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Die Ortschaft Truden, der Hauptort der Gemeinde, weist 

nahezu über den gesamten Kernbereich einen Ensemble-

schutz auf, welcher zudem als historischer Ortskern aus-

gewiesen ist und als archäologische Risikozone klassifi-

ziert wird. 

 
Il paese di Trodena, il capoluogo del comune, ha una pro-

tezione dell'insieme su quasi tutto il nucleo centrale, che è 

anche designato come centro storico del paese e classifi-

cato come zona a rischio archeologico. 

Unter den verschiedenen Fraktionen zeichnet sich insbe-

sondere die Ortschaft Truden durch eine ortsspezifische, 

historische Baukultur und vielfältige Landschaftsstrukturen 

aus. Der Siedlungsbereich ist aufgrund seiner historischen 

Siedlungsstruktur kompakt und dicht. Als Gesamtheit wirkt 

das Ortsbild mit seinen charakteristischen Gebäuden und 

gepflasterten Gassen sehr malerisch und gepflegt. 

 
Tra le varie frazioni, il paese di Trodena in particolare è 

caratterizzato da una cultura edilizia storica specifica del 

sito e da strutture paesaggistiche diverse. L'area di inse-

diamento è compatta e densa grazie alla sua struttura in-

sediativa storica. Nel complesso, il paesaggio urbano con 

i suoi edifici caratteristici e i vicoli acciottolati appare molto 

pittoresco e curato. 

Die Ortschaft Truden hat historisch bedingt einen großen, 

gewachsenen Ortskern, welcher nahezu vollständig ge-

pflastert ist. Eine verstärkte bauliche Innenentwicklung 

könnte zu einem Verlust der noch großzügig erhaltenen 

historischen Bausubstanz führen, was zu vermeiden ist. 

Besonders wichtig ist in diesem Bereich die Erhaltung der 

Pflasterung. 

 
Per ragioni storiche, il paese di Trodena ha un centro sto-

rico ampio e maturo, che è quasi completamente lastri-

cato. Un maggiore sviluppo interno potrebbe portare alla 

perdita del tessuto edilizio storico ancora generosamente 

conservato, cosa che dovrebbe essere evitata. La conser-

vazione del selciato è particolarmente importante in que-

st'area. 

In den Fraktionen Kaltenbrunn und San Lugano stammen 

viele der dort situierten historischen Gebäudestrukturen 

aus den Jahren vor 1858. Eine Veränderung der Bausub-

stanz muss in diesen Fraktionen sehr behutsam ange-

dacht werden, da diese Strukturen sehr präsent im Tal-

raum situiert sind. Somit ginge eine Veränderung insbe-

sondere in San Lugano mit einem Wandel der Identität ein-

her. 

 
Nelle frazioni di Fontanefredde e San Lugano, molte delle 

strutture edilizie storiche risalgono a prima del 1858. Qual-

siasi modifica al tessuto edilizio di queste frazioni deve es-

sere valutata con molta attenzione, poiché queste strutture 

sono molto presenti nella valle. Pertanto, un cambia-

mento, soprattutto a San Lugano, sarebbe accompagnato 

da un cambiamento di identità. 

In Kaltenbrunn bilden der "Gasthof Kaltenbrunn" und die 

Gebäude der ehemaligen Brauerei gemeinsam mit einem 

Gebäude unterhalb der Straße den historischen Sied-

lungskern der Fraktion und stellen ein Erkennungsmerk-

mal und eine Art Landmarke entlang der Straße dar. Eben-

falls erwähnenswert ist der ehemalige Bahnhof der 

Fleimstalbahn, welcher zur Forststation umgebaut wurde. 

 
A Fontanefredde, "L'Albergo Fontanefredde" e gli edifici 

dell'ex birreria, insieme a un edificio sotto la strada, costi-

tuiscono il nucleo storico della frazione e rappresentano 

un elemento distintivo e una sorta di punto di riferimento 

lungo la strada. Degna di nota è anche l'ex stazione della 

ferrovia della Val di Fiemme, trasformata in stazione fore-

stale. 

Der historische Kern von San Lugano besteht aus der Kir-

che St. Lukan, dem Pfarrhaus und dem ehemaligen Hos-

piz (Hotel Rosa). Die Kirche mit ihrer Lage direkt an der 

Straße ist von weitem sichtbar und bietet Orientierung für 

die gesamte Fraktion. Ebenfalls zu erwähnen ist das ehe-

malige Bahnhofsgebäude der Fleimstalbahn, welches sa-

niert wurde und als Jungscharhaus eine neue Funktion ge-

funden hat. 

 
Il nucleo storico di San Lugano è costituito dalla chiesa di 

San Lucano, dalla canonica e dall'ex ospizio (Hotel Rosa). 

La chiesa, con la sua posizione direttamente sulla strada, 

è visibile da lontano e fornisce l'orientamento per l'intera 

frazione. Degno di nota è anche l'edificio dell'ex stazione 

della ferrovia della Val di Fiemme, che è stato ristrutturato 

e ha trovato una nuova funzione come casa del gruppo 

giovanile. 

  

https://dict.leo.org/italienisch-deutsch/lastricato
https://dict.leo.org/italienisch-deutsch/lastricato
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2.2 Zusammenfassung der Stärken und kriti-
schen Punkte  

 

2.2 Sintesi dei punti di forza e delle criticità  

Die nachfolgende Tabelle fasst die wichtigsten im Ge-

meindegebiet von Truden ermittelten Stärken und kriti-

schen Punkte der verschiedenen Schutzgüter und ihrer 

Teilaspekte bewertend zusammen. 

 
La tabella seguente riassume i punti di forza e le criticità 

più importanti dei vari beni di protezione e dei loro aspetti 

specifici individuati nel territorio comunale di Trodena. 

Tabelle 1: Stärken (grün) und kritische Punkte (rot) der Schutz-
güter gemäß Ist-Zustandsanalyse 

 Tabella 1: Punti di forza (verde) e criticità (rosso) dei beni di pro-
tezione secondo l'analisi dello stato di fatto 
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3 Ziele des Gemeindeentwicklungs-

programm Raum und Landschaft 

 

3 Obiettivi del Programma di svi-

luppo comunale per il territorio e 

il paesaggio 

3.1 Das Partizipationsverfahren 
 

3.1 Il processo partecipativo 

Gemäß Artikel 51 Absatz 2 des Landesgesetzes Nr. 

9/2018 wurden die Bürgerinnen und Bürger von Truden 

i.N. aktiv in die Ausarbeitung des Programms einbezogen. 

Durch eine Bürgerbefragung, einer physische und digita-

len Ideen-box sowie die Teilnahme an Workshops einer 

für die Gemeinde repräsentativen Arbeitsgruppe hatten 

die Bürgerinnen und Bürger die Möglichkeit, ihre Ideen 

und Wünsche für die zukünftige Entwicklung ihrer Ge-

meinde einzubringen. 

 
Ai sensi dell'articolo 51, comma 2 della legge provinciale 

n. 9/2018, le cittadine e i cittadini di Trodena n.p.n. sono 

stati attivamente coinvolti nella formulazione del pro-

gramma. Attraverso un sondaggio tra le cittadine e i citta-

dini, una cassetta delle idee fisica e digitale e una serie di 

workshops che hanno visto il coinvolgimento di un gruppo 

di lavoro rappresentativo dell'intera comunità, cittadine e 

cittadini hanno avuto l'opportunità di contribuire con le pro-

prie idee e desideri per lo sviluppo futuro del loro comune. 

Im zusammenfassenden Bericht über die durchgeführten 

partizipativen Tätigkeiten des GProRL (3_Part-Bericht) fin-

den Sie eine detaillierte Beschreibung der genannten Be-

teiligungsprozesse. Diese ermöglichten es den BürgerIn-

nen, aktiv an der Planung teilzunehmen und ihre Stimme 

zu Gehör zu bringen. 

 
Nel rapporto di sintesi sulle attività partecipative svolte 

(3_Part-Bericht) si trova una descrizione dettagliata dei 

processi partecipativi menzionati. Questi processi hanno 

consentito alle cittadine e ai cittadini di partecipare attiva-

mente alla pianificazione e far sentire la propria voce. 

Gemäß dem Beschluss Nr. 741 vom 24. August 2021 mit 

dem Titel "Genehmigung des technischen Leitfadens 

für die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungsprogram-

mes für Raum und Landschaft (GProRL)" wird in Abschnitt 

c der programmatische Teil speziell auf die 'Strategische 

Umweltprüfung' hingewiesen. Dabei wird festgelegt, dass 

die Strategische Umweltprüfung ein partizipativer Prozess 

ist. Dies bedeutet, dass die Bevölkerung einbezogen wer-

den muss, um an Diskussionen über den aktuellen Zu-

stand teilzunehmen, Ziele festzulegen und verschiedene 

Alternativen zu analysieren. 

 
In base alla delibera n. 741 del 24 agosto 2021, intitolata 

"Approvazione delle linee guida tecniche per la redazione 

del programma di sviluppo comunale per il territorio e il 

paesaggio (PSCTP)", nella sezione c relativa alla "valuta-

zione ambientale strategica" del quadro programmatico, si 

specifica che la valutazione ambientale strategica è un 

processo partecipativo. Questo significa che è necessario 

coinvolgere la popolazione affinché partecipi alle discus-

sioni sullo stato attuale, stabilisca gli obiettivi e analizzi le 

diverse alternative. 

Die nachfolgend aufgeführten Ziele wurden aufgrund der 

während des partizipativen Prozesses aufgekommenen 

Visionen und aufgrund gesetzlicher Vorgaben identifiziert. 

Darüber hinaus wurde in der zweiten Phase des Prozes-

ses Raum für Diskussionen über mögliche Maßnahmen 

geschaffen, die zur Erreichung der gesetzten Ziele erfor-

derlich sind. Verschiedene alternative Szenarien, die aus 

den Arbeitsgruppen hervorgegangen sind, werden im Ka-

pitel 7 präsentiert und bewertet. 

 
Gli obiettivi riportati di seguito sono stati individuati sulla 

base delle visioni emerse durante il processo partecipativo 

e sulla base delle indicazioni di legge. Inoltre, nella se-

conda fase del processo, è stato dato spazio alla discus-

sione sulle possibili misure necessarie al raggiungimento 

degli obiettivi prefissati. Diversi scenari alternativi emersi 

dai gruppi di lavoro vengono presentati e valutati nel capi-

tolo 7. 
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3.2 Ziele des Programmes 
 

3.2 Obiettivi del Programma 

Das Gemeindeentwicklungsprogramm verfolgt haupt-

sächlich das Ziel, die zukünftige Gemeindeplanung für die 

nächsten zehn Jahre zu lenken, um auf Gemeindeebene 

die auf Landesebene festgelegten Ziele umzusetzen und 

gleichzeitig die Ziele der lokalen Politik und Gemeinschaft 

zu verfolgen. 

 
Il programma di sviluppo comunale per il territorio e il pae-

saggio ha l'obiettivo principale di indirizzare le scelte di 

pianificazione comunali dei prossimi dieci anni al fine di 

implementare a livello comunale gli obiettivi fissati a livello 

provinciale e allo stesso tempo perseguire gli obiettivi della 

politica e della comunità locali.  

Das Programm ist in vier Unterprogramme unterteilt, die 

Strategien, Ziele und Maßnahmen umfassen. Diese resul-

tieren aus einem Integrationsprozess zwischen überge-

ordneten gesetzlichen oder programmatischen Vorschrif-

ten, den Ergebnissen der Beteiligung der Gemeinschaft 

und politischen Zielen. 

 
Il programma comunale è articolato in quattro sottopro-

grammi che includono strategie, obiettivi e misure. Questi 

sono il risultato di un processo di integrazione tra le pre-

scrizioni normative o programmatiche sovraordinate, i ri-

sultati emersi dal coinvolgimento della comunità e gli obiet-

tivi politici. 

Alle vier Unterprogramme sind Planungsinstrumente, wel-

che die zukünftigen politischen und planerischen Ent-

scheidungen leiten, um einen attraktiven und inklusiven 

Lebensraum zu schaffen, der die verschiedenen Bedürf-

nisse verschiedener Altersgruppen erfüllt. Dieser Ansatz 

zielt darauf ab, dem globalen Trend zur Bevölkerungs-

schrumpfung und -alterung in ländlichen Gebieten entge-

genzuwirken. Gleichzeitig wird besonderes Augenmerk 

auf die nachhaltige Gestaltung und Entwicklung des Ge-

biets gelegt, um sicherzustellen, dass dieser Prozess die 

Ressourcen für zukünftige Generationen nicht gefährdet. 

Darüber hinaus wird eine vorausschauende Herange-

hensweise verfolgt, um den plötzlichen wirtschaftlichen, 

Umwelt- und technologischen Veränderungen der heuti-

gen Zeit gerecht zu werden. 

 
Tutti e quattro i sottoprogrammi sono strumenti di pianifi-

cazione che guidano le scelte politiche e progettuali future 

al fine di realizzare uno spazio di vita che sia attraente e 

inclusivo, capace di soddisfare le diverse esigenze delle 

varie fasce demografiche. Questo approccio mira a con-

trastare la tendenza globale alla contrazione e invecchia-

mento demografico nelle zone rurali. Allo stesso tempo, si 

dedica particolare attenzione alla progettazione e allo svi-

luppo sostenibile del territorio, garantendo che questo pro-

cesso non metta a rischio le risorse per le generazioni fu-

ture. Inoltre, si adotta un approccio lungimirante per far 

fronte ai repentini cambiamenti economici, ambientali e 

tecnologici dei tempi attuali. 

Im Folgenden sind die Strategien, Ziele und konkreten 

Maßnahmen der einzelnen Programme in tabellarischer 

Form aufgeführt. Für eine detailliertere Überprüfung des 

Programmumfangs wird auf die Lektüre der Berichte der 

einzelnen Fachprogramme verwiesen. 

 
Di seguito vengono riportati in forma tabellare le strategie, 

gli obiettivi e le misure concrete dei singoli programmi. Si 

rinvia alla lettura delle relazioni dei singoli programmi set-

toriali per una più approfondita consultazione dei contenuti 

del programma. 
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Tabelle 2: Siedlungsentwicklungsprogramm in Truden i. N.  Tabella 2: Programma per lo sviluppo dell'insediamento a Tro-
dena n. p. n. 
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Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 3: Mobilität- und Erreichbarkeitskonzept in Truden i. N.  Tabella 3: Programma per la mobilità e l'accessibilità a Trodena 
n. p. n. 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 4: Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Frei-
räume in Truden i. N. 

 Tabella 4: Programma di sviluppo del paesaggio, del verde e de-
gli spazi pubblici a Trodena n. p. n. 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

Im Gegensatz zu den anderen Programmen legt das Tou-

rismusentwicklungsprogramm keine konkreten Maßnah-

men fest. Die Landesvorschriften verlangen vielmehr Stra-

tegien und Ziele für die Tourismusentwicklung. Auch durch 

die Einbeziehung der Vertreter des Sektors wurde eindeu-

tig deutlich gemacht, dass auf eine Ebene der Planung 

verzichtet werden sollte, die Entscheidungen betrifft, die 

den Tourismusverbänden und den Branchenakteuren ob-

liegen. Konkrete territoriale Maßnahmen, die für die Tou-

rismusentwicklung erforderlich sind und während des Ana-

lyse- und Programmausarbeitungsprozesses ermittelt 

wurden, wurden stattdessen in den anderen sektoralen 

Programmen berücksichtigt. Die Analyse der internen 

 
A differenza degli altri programmi, quello per lo sviluppo del 

turismo non prescrive effettive misure. Le indicazioni pro-

vinciali, infatti, richiedono strategie ed obiettivi per lo svi-

luppo turistico. Anche attraverso il coinvolgimento dei rap-

presentanti del settore è chiaramente emersa la necessità 

di non scendere ad un livello di pianificazione che riguar-

derebbe scelte che spettano alle associazioni turistiche e 

agli operatori del settore. Misure territoriali concrete, ne-

cessarie allo sviluppo turistico ed emerse durante il pro-

cesso di analisi ed elaborazione del programma sono state 

invece prese in considerazione all'interno degli altri pro-

grammi settoriali. L'analisi di coerenza interna al paragrafo 
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Kohärenz im Abschnitt 3.3.2 erläutert, welche Maßnah-

men aus den anderen Programmen zu den festgelegten 

Zielen für die Tourismusentwicklung beitragen. 

3.3.2 esplicita quali misure degli altri programmi concor-

rono agli obiettivi fissati per lo sviluppo turistico.  

Tabelle 5: Tourismusentwicklungskonzept in Truden i. N.  Tabella 5: Programma per lo sviluppo turistico a Trodena n. p. n. 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

3.3 Analyse der internen Kohärenz 

 

3.3 Analisi di coerenza interna 

Die interne Kohärenzanalyse überprüft zunächst die Über-

einstimmung zwischen den Zielen des Programms und 

den im Kontextanalyse (dargestellt im Kapitel 2, Abschnitt 

2.2) aufgetretenen Hinweisen. In tabellarischer Form wird 

die Kohärenz, die Gleichgültigkeit oder die Inkohärenz der 

Programmziele im Vergleich zu den Umweltproblemen 

oder -risiken im Gemeindegebiet hervorgehoben. 

 
L'analisi di coerenza interna verifica, innanzi tutto, la corri-

spondenza tra gli obiettivi del programma e le indicazioni 

emerse dallôanalisi di contesto (esposte nel Capitolo 2, pa-

ragrafo 2.2). In forma tabellare viene evidenziata la coe-

renza, l'indifferenza o l'incoerenza degli obiettivi del pro-

gramma rispetto alle criticità o ai rischi ambientali del terri-

torio comunale.  

Anschließend erfolgt eine tabellarische Überprüfung, um 

mögliche Konflikte zwischen den spezifischen Zielen jedes 

Programms und den zur Erreichung dieser Ziele vorgese-

henen Maßnahmen (Aktionen, Leitlinien/Vorschläge für 

Eingriffe, Beschränkungen, Bedingungen) zu identifizie-

ren. Dieser Prozess ermöglicht es, die Beziehungen zwi-

schen Zielen und Maßnahmen in den vier sektoralen Pro-

grammen herauszuarbeiten und somit den 

 
Successivamente, viene anche eseguita una verifica tabel-

lare per individuare possibili conflitti tra gli obiettivi specifici 

di ciascun programma e le misure previste per il loro rag-

giungimento (azioni, orientamenti/proposte di intervento, 

restrizioni, condizioni). Questo processo consente di met-

tere in luce le relazioni esistenti tra obiettivi e misure nei 

quattro programmi settoriali, concretizzando così l'approc-

cio interdisciplinare di questo strumento di pianificazione 

strategica comunale. 
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interdisziplinären Ansatz dieses Instruments der strate-

gisch en Gemeindeplanung umzusetzen. 

Die Kohärenzbewertungsskala ist einheitlich und wird in 

der folgenden Tabelle dargestellt.  

 
La scala di valutazione di coerenza è unica ed è quella rap-

presentata nella tabella seguente. 

Tabelle 6: Bewertungsskala  Tabella 6: Scala di valutazione 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

-  Kohärenz: Übereinstimmung mit den Vorgaben 

des territorialen Kontexts und den Zielen der sekt-

oralen Programme 

 -  Coerenza: coerenza con le indicazioni del contesto 

territoriale e con gli obiettivi dei programmi setto-

riali 

-  Unsichere Kohärenz: Unsichere Übereinstimmung 

abhängig von der Umsetzung der Maßnahme 

 -  Coerenza incerta: Coerenza dipendente dalle mo-

dalità di attuazione della misura 

-  Nicht kohärent: Keine Übereinstimmung mit den 

Vorgaben des territorialen Kontexts und den Zie-

len der sektoralen Programme 

 -  Non coerente: Non coerenza con le indicazioni del 

contesto territoriale e con gli obiettivi dei pro-

grammi settoriali  

-  Nicht vergleichbar: Fehlende Korrelation mit den 

Vorgaben des territorialen Kontexts und den Zie-

len der sektoralen Programme 

 -  Non comparabile: Assenza di correlazione con le 

indicazioni del contesto territoriale e con gli obiet-

tivi dei programmi settoriali  

Die Bewertung 'Unsichere Kohärenz' hebt Maßnahmen 

hervor, bei denen möglicherweise eine Diskrepanz mit den 

Umweltüberlegungen des Kontexts oder den Zielen der 

Fachprogramme festgestellt wurde. Dank dieser Analyse 

war es möglich, die Maßnahmen weiter zu verfeinern und 

kontextbezogene Umsetzungsvorschriften zu identifizie-

ren, um sicherzustellen, dass die Umsetzung der Maßnah-

men keine Konflikte verursacht. 

 
La valutazione di "coerenza incerta" mette in luce le misure 

in cui si è potenzialmente riscontrata una discrepanza con 

le considerazioni ambientali del contesto o con gli obiettivi 

dei programmi settoriali. Grazie a questa analisi, è stato 

possibile raffinare ulteriormente le misure e identificare 

norme di attuazione contestuali al fine di assicurare che 

l'implementazione delle misure non desse luogo a conflit-

tualità. 

3.3.1 Internen Kohärenz der Ziele des GProRL mit 
dem Kontext 

 
3.3.1 Coerenza interna tra gli obiettivi del PSCTP e il 

contesto 

Die Analyse der internen Kohärenz zwischen den Zielen 

des Siedlungsentwicklungsprogramms und den Umwelt- 

und sozioökonomischen Herausforderungen des Gemein-

degebiets zeigt keine Inkonsistenzen auf, wie aus Tabelle 

7 hervorgeht. 

 
L'analisi di coerenza interna tra gli obiettivi del Programma 

di sviluppo dell'insediamento e le criticità ambientali e so-

cioeconomiche del territorio comunale, non evidenzia al-

cuna incoerenza, come risulta dalla Tabella 7. 

Die Ziele des Programms berücksichtigen insgesamt na-

hezu alle Aspekte im Zusammenhang mit den Schutzein-

richtungen der betreffenden Umgebung und zielen auf die 

Verringerung bestehender Herausforderungen und die 

Stärkung der Stärken ab. 

 
Gli obiettivi del Programma, nel complesso, considerano 

quasi tutti gli aspetti relativi ai beni di protezione del conte-

sto ambientale in questione, puntando alla mitigazione 

delle criticità esistenti ed alla esaltazione dei punti di forza. 
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Allerdings wird besondere Aufmerksamkeit auf den Flä-

chenverbrauch gelegt werden müssen, bei dem die Kohä-

renz der Ziele unsicher ist, da sie von der Art der Maßnah-

men abhängt, die zur Erreichung dieser Ziele ergriffen 

werden. 

 
Tuttavia, occorrerà porre grande attenzione soprattutto al 

consumo di suolo, per il quale è stata definita una coerenza 

incerta degli obiettivi, in quanto dipendente dalla tipologia 

di misure che si adotteranno per il raggiungimento degli 

obiettivi stessi. 

Tabelle 7: Kohärenz zwischen den Zielen des Siedlungsentwick-
lungsprogramms und dem Kontext 

 Tabella 7: coerenza tra obiettivi del programma di sviluppo dell'in-
sediamento e contesto 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Zielen des 

Mobilitäts- und Erreichbarkeitsprogramms und den Um-

welt- und sozioökonomischen Herausforderungen im Ge-

meindegebiet zeigt keine Inkonsistenzen auf, wie in Ta-

belle 8 deutlich wird. Alle Strategien haben einen messba-

ren Einfluss auf verschiedene Umweltressourcen, mit Aus-

nahme des Schutzguts Wasser. 

 
L'analisi dell'analisi interna di coerenza tra gli obiettivi del 

programma di mobilità e accessibilità e le sfide ambientali 

e socioeconomiche nel territorio comunale non mostra in-

congruenze, come evidenziato nella Tabella 8. Tutte le 

strategie hanno un impatto misurabile su diverse risorse 

ambientali, ad eccezione del bene protetto dell'acqua. 

Die Strategien des Mobilitäts- und Erreichbarkeitspro-

gramms weisen besonders starke Kohärenz in Bezug auf 

die Schutzgüter Boden, Luft und Klima, menschliche Er-

holung und soziale Interaktion sowie das Dorfbild auf. 

Dennoch ist die Kohärenz in Bezug auf Bodenverbrauch 

und Bodenversiegelung noch nicht abschließend geklärt, 

da sie von der konkreten Umsetzung der Maßnahmen ab-

hängt. 

 
Le strategie del programma di mobilità e accessibilità mo-

strano una particolare coerenza con la protezione del 

suolo, dell'aria e del clima, del riposo umano e dell'intera-

zione sociale, nonché dell'aspetto del paese. Tuttavia, la 

coerenza in termini di uso del suolo e impermeabilizza-

zione del suolo non è ancora completamente definita, poi-

ché dipende dall'attuazione concreta delle misure. 

Tabelle 8: Kohärenz zwischen den Zielen des Mobilitäts- und Er-
reichbarkeitsprogramms und dem Kontext  

 Tabella 8: coerenza tra obiettivi del programma di mobilità e l'ac-
cessibilità e il contesto 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Zielen des 

Entwicklungsprogramms für die Landschaft und den Um-

welt- und sozioökonomischen Herausforderungen des Ge-

meindegebiets zeigt Kohärenz in allen Zielen auf. Allein 

der Punkt C1 Aufwertung von bestehenden Freizeitange-

boten in der Naturlandschaft wird als unsichere Kohärenz 

eingestuft, da es von der Ausgestaltung der konkreten 

Maßnahme in der Umsetzung der geplanten Naherho-

lungszone abhängt. 

 
L'analisi di coerenza interna tra gli obiettivi del Programma 

per lo sviluppo del paesaggio e le criticità ambientali e so-

cioeconomici del territorio comunale, evidenzia coerenza 

in tutti gli obiettivi. Solo il punto C1 Valorizzazione delle 

offerte ricreative esistenti nel paesaggio naturale viene 

evidenziato come coerenza incerta, perché dipende dalla 

realizzazione concreta della misura della nuova zona ri-

creativa. 

Tabelle 9: Kohärenz zwischen den Zielen des Landschaftsent-
wicklungsprogramms, Grün- und Freiräumen und dem Kontext 

 Tabella 9: coerenza tra obiettivi del programma di sviluppo del 
paesaggio, il verde e gli spazi pubblici e il contesto 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Zielen des 

Tourismusentwicklungsprogramms und den Umwelt- und 

sozioökonomischen Herausforderungen im Gemeindege-

biet zeigt keine Inkonsequenzen auf (Tabelle 10). Die Stra-

tegien A und B haben einen konkreten Einfluss auf die 

Umweltressourcen.  

 
L'analisi di coerenza interna tra gli obiettivi del Programma 

per lo sviluppo del turismo e le criticità ambientali e socioe-

conomiche del territorio comunale, non evidenzia alcuna 

incoerenza (Tabella 10). Le strategie A e B hanno in-

fluenza concreta sui beni ambientali.  

Strategie A, die darauf abzielt, die Attraktivität der Ge-

meinde für den Tourismus zu steigern, trägt hauptsächlich 

zur lokalen wirtschaftlichen und sozialen Entwicklung bei. 

Die Steigerung der Tourismusattraktivität bedeutet mehr 

Arbeitsmöglichkeiten, erhöhte Freizeitmöglichkeiten und 

die Aufwertung der lokalen Landschaft. Als Nebeneffekt, 

weshalb die Kohärenz als 'unsicher' bewertet wird, kann 

das Tourismuswachstum den Verkehr auf der Dolomiten-

straße erhöhen und den Wasserverbrauch in einem Ge-

biet steigern, in dem die Wasserressourcen knapp sind. 

 
La strategia A che mira ad aumentare l'attrattività turistica 

del comune, concorre principalmente allo sviluppo econo-

mico e sociale locale. L'aumento dell'attrattività turistica 

implica maggiori opportunità lavorative, maggiori possibi-

lità ricreative e la valorizzazione del paesaggio locale. 

Come effetto collaterale e per questo la coerenza viene 

valutata "incerta", la crescita turistica può aumentare il ca-

rico di traffico sulla strada statale delle Dolomiti, e aumen-

tare il consumo d'acqua in un territorio dove le risorse idri-

che scarseggiano. 

Strategie B trägt dazu bei, diese Effekte abzumildern 

(siehe zum Beispiel die Ziele: Klima- und Umweltschutz, 

Anpassung an den Klimawandel, nachhaltige Raumnut-

zung, Verhalten der Touristen...), und unterstützt die 

Nachhaltigkeit des Sektors. Daher ist sie in Einklang mit 

den Umweltauswirkungen, denen sich die Gemeinde stel-

len muss. 

 
La strategia B aiuta a mitigare questi effetti (ad esempio si 

vedano gli obiettivi: Protezione del clima e dell'ambiente e 

adattamento ai cambiamenti climatici, mobilità senza auto, 

utilizzo sostenibile dello spazio, comportamenti dei turi-

stié), nonch® a supportare la sostenibilit¨ del settore; 

quindi, è coerente con le sfide ambientali che deve affron-

tare il comune. 
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Tabelle 10: Kohärenz zwischen den Zielen für die Entwicklung 
des Tourismus und dem Kontext 

 Tabella 10: coerenza tra obiettivi per lo sviluppo turistico e il con-
testo 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

Zusammenfassend kann durch die zuvor präsentierte ta-

bellarische Analyse festgestellt werden, dass das Pro-

gramm alle Umweltprobleme angeht, die im Rahmen der 

Kontextanalyse identifiziert wurden, und dass alle potenzi-

ellen Inkonsistenzen berücksichtigt wurden, um sie durch 

angemessene Umsetzungsrichtlinien zu verhindern. 

 
In conclusione, mediante l'analisi tabellare presentata pre-

cedentemente, è possibile affermare che il programma af-

fronta tutte le problematiche ambientali individuate nell'a-

nalisi del contesto e che tutte le potenziali incongruenze 

sono state prese in considerazione al fine di prevenirle at-

traverso adeguate direttive per l'attuazione delle misure. 

3.3.2 Internen Kohärenz der Maßnahmen mit dem 
Ziele des GProRL 

 
3.3.2 Coerenza interna tra misure e obiettivi del 

PSCTP  

Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Maßnahmen 

des Siedlungsentwicklungsprogramms und den Zielen der 

vier Programme zeigt keine Inkonsistenzen auf (Tabelle 

11). 

 
L'analisi di coerenza interna tra le misure del Programma 

per lo sviluppo dell'insediamento e gli obiettivi dei quattro 

programmi, non evidenzia alcuna incoerenza (Tabella 11). 

In diesem Fall zeigt sich gelegentlich ein Mangel an Kor-

relation zwischen einigen Maßnahmen, die im Rahmen 

 
In questo caso si evince talvolta un'assenza di correla-

zione tra alcune misure definite nell'ambito del Programma 
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des Siedlungsentwicklungsprogramms definiert sind, und 

den Zielen der anderen sektoralen Programme, was ihre 

Nichtvergleichbarkeit bedingt. Dies ist auf die spezifische 

Natur jedes sektoralen Programms zurückzuführen, das 

bestimmten und präzisen Erstellungsrichtlinien entspricht. 

dell'insediamento e gli obiettivi degli altri programmi setto-

riali che ne determina la non comparabilità. Ciò è dovuto 

proprio alla natura specifica di ogni programma settoriale 

che risponde a determinati e precisi criteri di elaborazione. 

Jedoch, soweit verglichen werden konnte, wurden die im 

Siedlungsentwicklungsprogramm festgelegten Maßnah-

men als kohärent mit den Zielen der anderen sektoralen 

Programme bewertet. 

 
Tuttavia, laddove si è potuto compare, le misure definite 

nel Programma dell'insediamento sono state valutate coe-

renti con gli obiettivi degli altri programmi settoriali. 

Tabelle 11: Kohärenz zwischen den Maßnahmen des Siedlungs-
entwicklungsprogramms und den Zielen des GProRL 

 Tabella 11: coerenza tra le misure del programma di sviluppo 
dell'insediamento e gli obiettivi del PSCTP 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Maßnahmen 

des Mobilitätsprogramms und den Zielen der vier Sekto-

renprogramme zeigt weder Unstimmigkeiten noch unsi-

chere Kohärenz auf. 

 
L'analisi di coerenza interna tra le misure del Programma 

per la mobilità e gli obiettivi dei quattro programmi setto-

riali, non evidenzia alcuna incoerenza né coerenza incerta. 

Tabelle 12: Kohärenz zwischen den Maßnahmen des Mobilitäts- 
und Erreichbarkeitsprogramms und den Zielen des GProRL 

 Tabella 12: coerenza tra le misure del programma della mobilità 
e accessibilità e gli obiettivi del PSCTP 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

Die interne Kohärenzanalyse zwischen den Maßnahmen 

des Entwicklungsprogramms für die Landschaft und den 

Zielen der vier Programme zeigt keine Inkonsistenzen auf. 

 
L'analisi di coerenza interna tra le misure del Programma 

per lo sviluppo del paesaggio e gli obiettivi dei quattro pro-

grammi, non evidenzia alcuna incoerenza.  
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Tabelle 13: Kohärenz zwischen den Maßnahmen des Land-
schaftsentwicklungsprogramms, Grün- und Freiräume und den 
Zielen des GProRL 

 Tabella 13: coerenza tra le misure del programma di sviluppo del 
paesaggio, il verde e gli spazi e gli obiettivi del PSCTP 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

Das Tourismusentwicklungsprogramm, wie es in den 

Richtlinien vorgesehen ist, definiert Strategien und Ent-

wicklungsziele. Konkrete Maßnahmen werden nur exemp-

larisch aufgeführt, um eine mögliche Umsetzung der ge-

wählten Ziele zu verdeutlichen. Daher zeigen die bereits 

erwähnten Kohärenzanalysen zwischen den Zielen und 

Maßnahmen der drei anderen Programme bereits die 

Übereinstimmung der Tourismusentwicklungsziele mit de-

nen des gesamten GProRL auf. Diese oben genannten 

Kohärenzanalysen sind sehr hilfreich, um konkrete Maß-

nahmen aus den anderen Programmen hervorzuheben, 

 
Il Programma per lo sviluppo turistico come previsto dalle 

linee guida, individua strategie e obiettivi di sviluppo. Mi-

sure vere e proprie sono esposte solo in forma esemplifi-

cativa per esplicitare una possibile concretizzazione degli 

obiettivi scelti. Dunque, le analisi di coerenza tra obiettivi e 

misure degli altri tre programmi già evidenziano la coe-

renza degli obiettivi dello sviluppo turistico e quelli dell'in-

tero PSCTP. Le analisi di coerenza sopraesposte sono 

molto utili per evidenziare le misure concrete previste dagli 

altri programmi che effettivamente concorrono agli obiettivi 

dello sviluppo turistico.  
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die tatsächlich zur Verwirklichung der Tourismusentwick-

lungsziele beitragen. 

Beispielsweise sind Maßnahmen zur Mobilitätsverbesse-

rung im öffentlichen Verkehr, zur Förderung des Fahrrad-

verkehrs oder zur Festlegung von Zugänglichkeitsbedin-

gungen für neue Bauflächen, einschließlich Flächen für 

touristische Einrichtungen oder neue Attraktionen, Maß-

nahmen, die, wie in Tabelle 12 dargestellt, mit den Zielen 

der Tourismusentwicklung in Einklang stehen. 

 
Ad esempio, le misure della mobilità per il miglioramento 

del trasporto pubblico, per l'incentivo alla mobilità ciclabile, 

o che impongono condizioni di accessibilità con mobilità 

sostenibile per nuove aree edificabili quindi anche zone per 

impianti turistici o per nuove attrazioni, sono misure che, 

come evidenziato in Tabella 12, sono coerenti con obiettivi 

dello sviluppo turistico.  

Die Kohärenz zwischen den Maßnahmen des Siedlungs-

entwicklungsprogramms und den Zielen der Tourismus-

entwicklung zeigt sich beispielsweise in der geplanten Eig-

nung für ein neues Tourismusentwicklungsgebiete oder in 

der Verfügbarkeit von Coworking-Räumen, die auch für 

Coworkation genutzt werden können. Schließlich wird 

auch bei der Reaktivierung leerstehender Gebäude die 

Möglichkeit der Nutzung für neue touristische Konzepte 

berücksichtigt. Auch die Maßnahme für das neue Gebiet 

urbanistischer Neugestaltung in San Lugano kann für tou-

ristische Zwecke genutzt werden. 

 
La coerenza tra le misure del programma di sviluppo 

dell'insediamento e gli obiettivi di sviluppo turistico si os-

serva ad esempio nella previsione di idoneità per nuove 

zone di sviluppo turistico all'interno dell'area insediabile o 

di spazi di coworking eventualmente disponibili anche per 

il Coworkation o infine nel considerare nella riattivazione 

degli edifici vuoti anche possibili utilizzi per nuovi concetti 

turistici. Anche la misura per la nuova zona di riqualifica-

zione urbanistica a San Lugano può essere sfruttata a fini 

turistici. 

In Bezug auf das Landschaftsentwicklungsprogramm tra-

gen Naturschutz-, Klima- und Landschaftsschutzmaßnah-

men schließlich dazu bei, das Ziel einer nachhaltigen und 

klimaresistenten Destination zu schaffen. Die Maßnahme 

für den Direktverkauf unterstützt auch die Authentizität des 

touristischen Angebots und die lokale Wirtschaft, und 

schließlich verfolgen Maßnahmen zur Schaffung oder Ver-

besserung von Freiflächen (Freizeitbereiche, Plätze und 

Spielplätze), Maßnahmen im Zusammenhang mit Wan-

der- und Radwegen oder der Vermarktung des Naturparks 

die Strategie zur Steigerung der Attraktivität des Reise-

ziels. 

 
Infine, per quanto riguarda il programma di sviluppo del 

paesaggio, le misure di tutela della natura, del clima e del 

paesaggio concorrono all'obiettivo di creare una destina-

zione sostenibile e resiliente al clima. La misura per la ven-

dita diretta supporta anche l'autenticità dell'offerta turistica 

e l'economia locale e infine le misure di creazione o miglio-

ramento di spazi aperti (zone ricreative, piazze e parchi 

gioco) così come misure inerenti alla rete escursionistica e 

ciclabile o alla commercializzazione del parco naturale per-

seguono la strategia per l'aumento dell'attrattività della de-

stinazione.  
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4 Gesetzliche Rahmenbedingungen 

und übergeordnete Ziele 

 

4 Quadro normativo e obiettivi so-

vraordinati 

Der GProRL stellt ein Instrument der Gemeindeplanung 

dar, dass die Ziele und Richtlinien aus den verschiedenen 

Fachplanungsinstrumenten der Übergemeindliche- und 

Landesebene übernimmt und umsetzt. 

 
Il PSCTP rappresenta uno strumento di pianificazione a li-

vello comunale che adotta ed implementa le finalità e le 

direttive derivanti dai vari strumenti settoriali di livello so-

vracomunale e provinciale. 

Darüber hinaus interagiert das Programm mit den beste-

henden Instrumenten der Gemeindeplanung und berück-

sichtigt relevante Hinweise. Falls erforderlich, bietet es 

auch Leitlinien für deren zukünftige Überarbeitung auf der 

Grundlage fachübergreifenden Überlegungen. 

 
Inoltre, il programma si relaziona con gli strumenti della 

pianificazione comunale esistenti, tenendo in considera-

zione le indicazioni pertinenti e, se necessario, fornendo 

linee guida per le loro future revisioni, sulla base di consi-

derazioni intersettoriali. 

In diesem Kapitel werden die übergeordneten und unter-

geordneten Planungsinstrumente dargelegt, wobei erläu-

tert wird, wie sie bei der Ausarbeitung der sektoralen Pro-

gramme des GProRL berücksichtigt wurden. 

 
In questo capitolo vengono esposti gli strumenti di pianifi-

cazione sovra e sotto ordinati esplicitando in che modo 

sono stati presi in considerazione per l'elaborazione dei 

programmi settoriali del PSCTP. 

Hinsichtlich der übergeordneten Planung werden die Pla-

nungsinstrumente auf Landesebene ausgewählt, da sie 

bereits die Vorschriften auf nationaler, europäischer und 

internationaler Ebene umsetzen. Für die Landesinstru-

mente werden die mit dem GProRL abgestimmten Ziele 

ausführlich dargelegt. 

 
Per quanto riguarda la pianificazione sovraordinata, ven-

gono selezionati gli strumenti di pianificazione di livello pro-

vinciale, poiché già recepiscono le prescrizioni dei livelli 

nazionale, comunitario ed internazionale. Per gli strumenti 

provinciali vengono esplicitati gli obiettivi coerenti con il 

PSCTP.  

Durch diese Listen wird es möglich sein, die externe Ko-

härenzanalyse durchzuführen (Abschnitt 4.4), bei der der 

Grad der Kohärenz zwischen den Zielen der einzelnen 

Programme des GProRL und den übergeordneten Pla-

nungsinstrumenten in tabellarischer Form bewertet wird. 

 
Attraverso questi elenchi sarà possibile condurre l'analisi 

di coerenza esterna (paragrafo 4.4), la quale valuta, in 

forma tabellare il grado di coerenza tra gli obiettivi dei sin-

goli programmi del PSCTP e gli strumenti della pianifica-

zione sovraordinata. 

Im Abschnitt 4.4 wird eine Zusammenfassung der überge-

ordneten Ziele für den Umweltschutz in tabellarischer 

Form dargestellt, die für jeden Schutzgegenstand klassifi-

ziert sind. Auch hier wird der Grad der Kohärenz zwischen 

den Umweltzielen und den Zielen des GProRL überprüft. 

 
Al paragrafo 4.4 è rappresentato in forma tabellare un rias-

sunto degli obiettivi sovraordinati per la protezione ambien-

tale, classificati per ciascun bene di tutela. Viene anche in 

questo caso verificato il grado di coerenza tra gli obiettivi 

ambientali e gli obiettivi del PSCTP. 

Schließlich wird in diesem Kapitel gemäß Artikel 51 Absatz 

4 des Landesgesetzes Nr. 9/2018 dargelegt, wie die Ent-

wicklungsrichtlinien der benachbarten Gemeinden berück-

sichtigt wurden. 

 
Infine, come richiesto al comma 4 Art. 51 della legge pro-

vinciale n. 9/2018, in questo capitolo viene specificato 

come sono stati presi in considerazione gli indirizzi di svi-

luppo dei comuni limitrofi. 

4.1 Landesebene 
 

4.1 Livello provinciale 

4.1.1 Landesgesetz vom 10. Juli 2018, Nr. 9 ăRaum 
und Landschaftó 

 
4.1.1 Legge provinciale 10 luglio 2018, n. 9 "Territo-

rio e paesaggio" 

Das Landesgesetz Nr. 9 "Territorium und Landschaft" vom 

10. Juli 2018 ist das wichtigste Referenzgesetz für die Er-

stellung der Gemeindeentwicklungsprogramme, da es die 

 
La legge provinciale n. 9 "Territorio e paesaggio" del 10 

luglio 2018 è la principale legge di riferimento per la ste-

sura dei programmi di sviluppo comunale, poiché stabilisce 
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Existenz des GProRL als Instrument der Gemeindepla-

nung selbst festlegt und dessen Inhalte und Planungsziele 

expliziert. Das Gesetz regelt auch die Bodennutzung, das 

Baugeschehen, die Planungs- oder Unterstützungsinstru-

mente für die Entwicklung (zum Beispiel Förderfonds) und 

legt spezifische Ziele fest, um die sektorale Landespla-

nung und untergeordnete Ebenen zu lenken. 

l'esistenza stessa del PSCTP come strumento della piani-

ficazione comunale esplicitandone i contenuti e gli obiettivi 

di pianificazione. La legge inoltre regola l'uso del suolo, l'at-

tività edilizia, gli strumenti di pianificazione o di supporto 

allo sviluppo (ad esempio fondi di finanziamento) defi-

nendo obiettivi specifici per indirizzare l'attività di pianifica-

zione settoriale provinciale e dei livelli sotto ordinati. 

Im Artikel 2 Absatz 1 werden die allgemeinen Ziele des 

Gesetzes aufgeführt. Diese Ziele kombinieren die Bestre-

bungen nach einer nachhaltigen Entwicklung, sowohl aus 

ökologischer als auch aus sozioökonomischer Sicht, zur 

Verbesserung der Lebensqualität in Südtirol und zum 

Schutz der natürlichen Umwelt. 

 
All'articolo 2 comma 1 sono elencati gli obiettivi generali 

della legge. Tali obiettivi combinano le aspirazioni di uno 

sviluppo sostenibile, sia dal punto di vista ambientale che 

socioeconomico, per migliorare la qualità della vita in Alto 

Adige e preservare l'ambiente naturale: 

a) eine hohe Lebens- und Arbeitsqualität der Bevölke-

rung, 
 a) alla popolazione unôelevata qualit¨ di vita e di lavoro; 

b) eine Raumplanung zur nachhaltigen sozialen und 

wirtschaftlichen Entwicklung des städtischen und 

ländlichen Raums, unter besonderer Berücksichti-

gung der Bedürfnisse der Landeshauptstadt, 

 b) una pianificazione territoriale funzionale allo sviluppo 

sociale ed economico sostenibile del territorio ur-

bano e rurale con particolare considerazione delle 

esigenze del capoluogo della Provincia; 

c) der Schutz und die Aufwertung der Landschaft und 

der naturräumlichen Ressourcen, 
 c) la tutela e la valorizzazione del paesaggio e delle ri-

sorse territoriali naturali; 

d) die Aufwertung des öffentlichen Raums, um Orte der 

Begegnung zu schaffen, wo durch urbanistische 

Qualität und Umweltqualität ein Gemeinschaftsge-

fühl hervorgerufen und der soziale Zusammenhalt 

gefördert werden können, 

 d) la valorizzazione dello spazio pubblico al fine di 

creare luoghi di incontro dove pu¸ generarsi ñcomu-

nit¨ò, dove si realizza coesione sociale creando qua-

lità urbana e ambientale; 

e) der Schutz vor und die Vorbeugung von Naturgefah-

ren, 
 e) la protezione dai pericoli naturali e la loro preven-

zione; 

f) die Stärkung der Wettbewerbsfähigkeit aller Wirt-

schaftsbereiche, 
 f) lôincentivazione della competitivit¨ di tutti i settori 

economici; 

g) die Aufwertung des ländlichen Raums unter Berück-

sichtigung der besonderen Erfordernisse der Land- 

und Forstwirtschaft, 

 g) la valorizzazione del territorio rurale in considera-

zione delle esigenze particolari dellôagricoltura e 

della silvicoltura; 

h) die Steigerung der Lebensqualität durch Sicherstel-

lung der Nahversorgung jeglicher Art und der flä-

chendeckenden Verfügbarkeit der wesentlichen öf-

fentlichen Dienste, 

 h) il miglioramento della qualità di vita tramite la dispo-

nibilità di servizi di vicinato di qualsiasi tipo e di ser-

vizi collettivi essenziali su tutto il territorio; 

i) die Aufwertung der bestehenden Bausubstanz und 

der Siedlungsqualität, die effiziente Nutzung bereits 

erschlossener Flächen und die Förderung einer 

kompakten Siedlungsstruktur zur Vermeidung der 

Zersiedelung, 

 i) la valorizzazione del patrimonio edilizio esistente e 

della qualit¨ insediativa, lôutilizzo efficiente delle aree 

già urbanizzate e la promozione di una struttura in-

sediativa compatta per evitare la dispersione edilizia; 

j) die Verfügbarkeit von Einrichtungen für Bildung, Kul-

tur und Erholung, 
 j) la disponibilità di infrastrutture per formazione, cul-

tura e ricreazione; 
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k) die Förderung von leistbarem Wohnen,  k) lôincentivazione di abitazioni economicamente ac-

cessibili; 

l) die Deckung des Mobilitäts- und Kommunikations-

bedarfs der Bevölkerung, 
 l) il soddisfacimento delle esigenze di mobilità e di co-

municazione della popolazione; 

m) die Einschränkung des Verbrauchs von Boden und 

Energie und die Förderung der Nutzung von Energie 

aus erneuerbaren Quellen. 

 m) il contenimento del consumo di suolo e di energia e 

lôincentivazione dellôutilizzo di energia da fonti rinno-

vabili. 

4.1.2 Landesgesetz vom 12. Mai 2010, Nr. 6 ăNatur-
schutzgesetz und andere Bestimmungenó 

 
4.1.2 Legge provinciale n. 6 del 12 maggio 2010, 

"Legge sulla protezione della natura e altre di-
sposizioni" 

Dieses Gesetz bildet die Grundlage für das Landschafts-

entwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume, da es den 

Schutz von Arten (Wildtiere und wildwachsenden Pflan-

zenverbreitung), den Schutz von Lebensräumen, Natura 

2000-Gebiete, den Schutz von Mineralien und Fossilien 

und die Förderung des Naturschutzes regelt.  

 
Questa legge è alla base del Programma dello sviluppo del 

paesaggio, del verde e degli spazi pubblici in quanto regola 

la tutela delle specie (animali selvatici e piante a diffusione 

spontanea), la tutela degli Habitat, i Siti Natura 2000, la tu-

tela di minerali e fossili e la promozione della tutela della 

natura. 

Das Gesetz bezieht sich seinerseits auf europäische 

Richtlinien wie die Vogelschutzrichtlinie 2009/147/EG und 

die Habitat Richtlinie 92/43/EWG. 

 
La legge fa a sua volta riferimento alle direttive europee 

quali la Direttiva uccelli 2009/147/CE e la Direttiva habitat 

92/43/CEE. 

Konkret werden die folgenden Anweisungen des Geset-

zes aktiv von den Maßnahmen des Programms zur Land-

schaftsentwicklung verfolgt, die auf die Erhaltung von 

Ökosystemen und Biodiversität abzielen. 

 
In concreto le seguenti indicazioni contenute nella legge 

vengono perseguite attivamente dalle misure del Pro-

gramma di sviluppo del paesaggio che mirano alla conser-

vazione degli ecosistemi e della biodiversità. 

a) Erhaltung der Biodiversität und Bekämpfung des 

Verlusts von Wildarten. 

 a) Conservazione della biodiversità e contrasto alla per-

dita di specie selvatiche. 

b) Erhaltung oder Wiederherstellung natürlicher Le-

bensräume und Arten von Flora und Fauna von ge-

meinsamem Interesse in ihrem natürlichen Verbrei-

tungsgebiet, insbesondere von prioritären Lebens-

räumen. 

 b) Mantenimento o ripristino degli habitat naturali e 

delle specie di flora e fauna di interesse comune nel 

loro areale naturale, con particolare attenzione agli 

habitat prioritari. 

c) Schutz von Feuchtgebieten, offenen Gräben, Bä-

chen und schützenswerten trockenen Standorten 

unter Erhaltungsmöglichkeiten. 

 c) Conservazione di aree umide, fossi aperti, ruscelli e 

siti aridi meritevoli di protezione, con utilizzo conser-

vativo possibile. 

d) Schutz von Hecken und Sträuchern.  d) Tutela di siepi ed arbusti. 

e) Schutz der Lebensräume von Arten, die im Anhang 

I der Vogelschutzrichtlinie aufgeführt sind, auch au-

ßerhalb von Natura 2000-Gebieten, um ihr Überle-

ben und ihre Fortpflanzung in ihrem natürlichen Ver-

breitungsgebiet zu gewährleisten. 

 e) Protezione degli habitat delle specie elencate nell'Al-

legato I della Direttiva sugli uccelli, anche al di fuori 

delle aree Natura 2000, per garantirne la sopravvi-

venza e la riproduzione nel loro areale naturale. 

f) Verbesserung der ökologischen Kohärenz des Na-

tura 2000-Netzwerks durch die Schaffung, Erhaltung 

und Wiederherstellung von landschaftlichen Ele-

menten, die für die Tier- und Pflanzenwelt von ent-

scheidender Bedeutung sind.  

 f) Miglioramento della coerenza ecologica della rete 

Natura 2000 attraverso la creazione, il mantenimento 

e il ripristino di elementi paesaggistici di fondamen-

tale importanza per la fauna e la flora selvatica. 
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g) Förderung des Naturschutzes.  g) Promozione della tutela della natura. 

h) Schutz natürlicher oder naturalisierter Stillgewässer 

und ihrer Uferzonen. 

 h) Protezione delle acque stagnanti naturali o naturaliz-

zate e delle relative zone ripariali. 

4.1.3 Gesamtplan für die Nutzung der öffentlichen 
Gewässer der Autonomen Provinz Bozen 
(WNP) 

 
4.1.3 Piano generale di utilizzo delle acque pubbli-

che della Provincia Autonoma di Bolzano 
(PGUAP) 

Der Gesamtplan für die Nutzung der öffentlichen Gewäs-

ser der Autonomen Provinz Bozen (WNP) ist ein Pla-

nungsdokument, das von der Provinz zur Verwaltung und 

Regulierung der Nutzung der öffentlichen Wasserressour-

cen in ihrem Gebiet verwendet wird. Dieser Plan bietet 

Leitlinien und Vorschriften für die nachhaltige Nutzung von 

Wasserressourcen, den Schutz der öffentlichen Gewässer 

und das Management der Wasserinfrastrukturen. 

 
Il Piano generale di utilizzo delle acque pubbliche 

(PGUAP) della Provincia Autonoma di Bolzano è un docu-

mento di pianificazione utilizzato dalla Provincia per gestire 

e regolare l'uso delle risorse idriche pubbliche all'interno 

del suo territorio. Questo piano fornisce linee guida e rego-

lamenti relativi all'utilizzo sostenibile delle risorse idriche, 

alla protezione delle acque pubbliche e alla gestione delle 

infrastrutture idriche. 

Der Wasserwirtschaftsplan erfüllt auf regionaler Ebene die 

Anforderungen der Richtlinie 2000/60/EG des Europäi-

schen Parlaments und des Rates vom 23. Oktober 2000 

über die Schaffung eines Ordnungsrahmens für die Ge-

meinschaftstätigkeit im Bereich der Wasserpolitik, bekannt 

als "Wasserrahmenrichtlinie". 

 
Il Piano di utilizzo delle acque soddisfa a livello regionale i 

requisiti della Direttiva 2000/60/CE del Parlamento euro-

peo e del Consiglio del 23 ottobre 2000 che istituisce un 

quadro per l'azione comunitaria nel campo della politica 

per le acque, nota come "Direttiva quadro sull'acqua". 

Der Plan wird in Betracht gezogen, um die gemeindlichen 

strategischen Entscheidungen sowohl in Bezug auf Ziele 

als auch Maßnahmen zu lenken oder zu regulieren. Tat-

sächlich legt der Plan zwei Makroziele fest, aus denen ab-

geleitete untergeordnete Ziele und entsprechende gezielte 

Maßnahmen hervorgehen. 

 
Il piano viene preso in considerazione per indirizzare o re-

golare le scelte strategiche comunali sia in termini di obiet-

tivi che di misure. Infatti, il piano istituisce due macro-obiet-

tivi dai quali derivano obiettivi subordinati e le relative 

azioni mirate. 

Die beiden Makroziele, die im Teil 2 - Kapitel 2 des Plans 

identifiziert wurden, sind: 

 
I due macro-obiettivi individuati nella Parte 2 - Capitolo 2 

del Piano sono:  

a) Vorbeugung der Verschmutzung der Gewässerle-

bensräume  

 a) Prevenzione dall'inquinamento dell'ambiente acqua-

tico  

b) Erhaltung, Schutz und ï wo notwendig ï Verbesse-

rung des Wasserhaushaltes und der Morphologie 

der Gewässerlebensräume 

 b) Conservazione, protezione e, se necessario, miglio-

ramento del bilancio idrico e della morfologia degli 

habitat acquatici 

Die Grundsätze und Maßnahmen zur Verwaltung, insbe-

sondere im Zusammenhang mit dem zweiten Ziel, werden 

in diesem Plan nur allgemein behandelt, während sie im 

darauffolgenden Gewässerschutzplan spezifisch erörtert 

werden. 

 
I principi e le misure gestionali in particolare inerenti al se-

condo obiettivo sono affrontati solo in linea generale in 

questo piano mentre in modo specifico nel Piano provin-

ciale di Tutela delle Acque esposto al capitolo successivo. 

4.1.4 Gewässerschutzplan der Autonomen Provinz 
Bozen (GSP) 

 
4.1.4 Piano di Tutela delle acque della Provincia Au-

tonoma di Bolzano 

Der Gewässerschutzplan (GSP) als Unterplan des Plans 

zur Nutzung der öffentlichen Wasserressourcen (WNP) 

wurde entwickelt, um die Wasserressourcen nachhaltig 

 
Il Piano di Tutela delle Acque (PTA), come sottopiano del 

Piano di Utilizzazione delle Acque Pubbliche (PGUAP), è 

stato sviluppato con l'obiettivo di preservare e gestire in 
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und solidarisch zu erhalten und zu verwalten. Dieser Lan-

desplan ist in vollem Einklang mit den europäischen Richt-

linien, insbesondere der Europäischen Wasserrahmen-

richtlinie 2000/60/EG, die ehrgeizige Ziele fördert, darun-

ter die Verhinderung von qualitativer und quantitativer Ver-

schlechterung der Gewässer und die kontinuierliche Ver-

besserung ihrer Bedingungen, basierend auf dem langfris-

tigen Schutz der verfügbaren Wasserressourcen. Die An-

wendung dieser Inhalte und Ziele ist bindend und unter-

streicht die Bedeutung der Verfolgung der Wassernach-

haltigkeit. 

modo sostenibile e solidale le risorse idriche. Questo piano 

provinciale è pienamente allineato con le direttive europee, 

in particolare la Direttiva quadro europea sulle acque 

2000/60/CE, che promuove ambiziosi obiettivi, tra cui la 

prevenzione del deterioramento qualitativo e quantitativo 

delle acque e il miglioramento continuo delle loro condi-

zioni, basato sulla protezione a lungo termine delle risorse 

idriche disponibili. L'applicazione di questi contenuti e 

obiettivi è vincolante e sottolinea l'importanza di perseguire 

la sostenibilità idrica. 

Die allgemeinen Ziele dieses Plans lassen sich wie folgt 

zusammenfassen: 

 
Gli obiettivi generali di questo piano si possono riassumere 

nei seguenti punti: 

a) Erreichung des "guten oder hohen ökologischen Zu-

stands" für alle Oberflächengewässer. 

 a) Raggiungimento dello "stato ecologico buono o ele-

vato" per tutte le acque superficiali. 

b) Erreichung des "guten ökologischen Potenzials" für 

alle künstlichen Oberflächengewässer. 

 b) Raggiungimento del "buon potenziale ecologico" per 

tutte le acque superficiali artificiali. 

c) Erreichung des "guten chemischen Zustands" für 

alle Oberflächengewässer. 

 c) Raggiungimento del "buono stato chimico" di tutte le 

acque superficiali. 

d) Aufrechterhaltung und Erreichung des "guten chemi-

schen und quantitativen Zustands" für Grundwasser-

körper. 

 d) Mantenimento e raggiungimento dello "stato chimico 

e quantitativo buono" per i corpi idrici sotterranei. 

Diese Ziele dienen als Schutzinteressen für die Bewertung 

der Auswirkungen des Programmes auf das Wasser. 

 
Questi obiettivi sono di riferimento come interessi di prote-

zione per la valutazione degli impatti del programma sul 

bene di protezione acqua. 

Insbesondere bezieht sich die Planung auf spezifische 

Umweltziele für einzelne Oberflächengewässer, die ge-

mäß dem Abschnitt G, Artikel 16 des GSP definiert sind. 

 
In particolare, si fa riferimento agli obiettivi ambientali spe-

cifici per le singole acque superficiali, definiti in conformità 

con il Volume G, Articolo 16 del Piano di Tutela delle Ac-

que. 

Im Folgenden finden Sie eine Liste der spezifischen Um-

weltziele für die Gewässer im Gebiet der Gemeinde Tru-

den i.N., wie sie im Anhang 1, Tabelle 2 des Wasser-

schutzplans angegeben sind. 

 
Segue un elenco degli obiettivi ambientali specifici per i 

corsi d'acqua del Comune di Trodena n.p.n., come indicato 

nell'Allegato 1, Tabella 2 del Piano di Tutela delle Acque. 

Tabelle 14: Tabelle der Umweltziele für Fließgewässer in Truden  Tabella 14: Tabella obiettivi ambientali per i corsi d'acqua a Tro-
dena 

  

Kodex 
Codice 

Name 
Nome 

Beschreibung 
Descrizione 

Sensibles Kriterium 
Criteri di sensibilità 

Sensibitätsklasse 
Classe di sensibilità 

Umweltziel 
obiettivo 

A.35a 
Trudnerbach 
Torrente Trodena  

Ursprung bis Konsolidie-
rungssperre (Kote 350 müM) 
origine - briglia di consolida-
mento (quota 350 mslm) 

i, l 
potentiell sensibel 
potenzialmente sensibile 

gut 
buono 

A.40.30 
Neuhuetten-Q. 
S. Nova Capanna 

Ursprung bis Mündung 
origine - foce 

i 
potentiell sensibel  
potenzialmente sensibile 

gut 
buono 

 

Quelle: eigene Ausarbeitung der Daten aus Anhang 1 - Tabelle 
2 des GSP 

 Fonte: elaborazione propria su dati dell'Allegato 1 - Tabella 2 del 
PTA 
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4.1.5 Landesgesetz vom 13. Februar 2023, Nr. 3 
ăSchutz der aquatischen Lebensrªume und 
nachhaltige Fischereiò 

 
4.1.5 Legge provinciale 13 febbraio 2023, n. 3 " Tu-

tela degli habitat acquatici ed esercizio sosteni-
bile della pesca " 

Dieses Gesetz regelt den Schutz von Wasserhabitaten 

und die nachhaltige Fischerei in Binnen- und geschlosse-

nen Gewässern unter Beachtung der aktuellen EU-, natio-

nalen und Landesgesetzgebung in den Bereichen Was-

serressourcenschutz, Landschaftsschutz, Naturschutz 

und Wasserbau. 

 
Questa legge regola la protezione degli habitat acquatici e 

la pratica sostenibile della pesca in acque da pesca e ac-

que chiuse, rispettando le attuali normative dell'Unione Eu-

ropea, nazionali e provinciali nei campi della conserva-

zione delle risorse idriche, della salvaguardia del paesag-

gio, della protezione della natura e delle opere idrauliche. 

Im Artikel 2 Absatz 1 sind die allgemeinen Ziele festgelegt, 

von denen die ersten beiden als Referenz für den GProRL 

dienen können: 

 
All'articolo 2 comma 1 sono fissati gli obiettivi generali di 

cui i primi due possono essere presi di riferimento per il 

PSCTP: 

a) die Gewährleistung eines "guten Zustands" der 

Flüsse, der Seen und des Grundwassers gemäß der 

Richtlinie 2000/60/EG des Europäischen Parla-

ments und des Rates vom 23. Oktober 2000 zur 

Schaffung eines Ordnungsrahmens für Maßnahmen 

der Gemeinschaft im Bereich der Wasserpolitik 

 a) il raggiungimento dellôobbiettivo di garantire un 

«buono stato» dei fiumi, dei laghi e delle acque sot-

terranee ai sensi della direttiva 2000/60/CE del Par-

lamento europeo e del Consiglio, del 23 ottobre 

2000, che istituisce un quadro per l'azione comunita-

ria in materia di acque; 

b) Der naturnahe Erhalt und die Verbesserung der 

Oberflächengewässer und der an diese gebundene 

einheimische Fauna, speziell der Fische, Neunau-

gen, Zehnfußkrebse und Großmuscheln (Unionida), 

auch durch Ausweisung von fischereilichen Schon-

strecken 

 b) il mantenimento seminaturale e il miglioramento 

delle acque superficiali nonché della fauna autoctona 

a esse collegata, in particolare pesci, lamprede, de-

capodi e cozze dôacqua dolce (Unionidi), anche me-

diante lôindividuazione di bandite di pesca; 

4.1.6 Luftqualitätsplan 
 

4.1.6 Piano della qualit¨ dellõaria  

Die maßgebliche Gesetzgebung zur Luftqualitätsregulie-

rung auf Landesebene ist das Dekret des Landeshaupt-

manns vom 15. September 2011, Nr. 37 ĂDurchf¿hrungs-

verordnung zur Luftqualität". Auf europäischer und natio-

naler Ebene sind die Richtlinie 2008/50/EG des Europäi-

schen Parlaments und des Rates vom 21. Mai 2008, 

"Richtlinien zur Luftqualität", sowie das Gesetzesdekret 

vom 13. August 2010, Nr. 155, "Umsetzung der Richtlinie 

2008/50/EG über die Luftqualität und saubere Luft in Eu-

ropa", maßgeblich. 

 
La normativa di riferimento in materia di gestione della qua-

lità dell'aria è il Decreto del Presidente della Provincia 15 

settembre 2011, n. 37, ñRegolamento sulla qualit¨ 

dellôariaò, a livello provinciale mentre a livello europeo e na-

zionale sono la Direttiva 2008/50/CE del Parlamento Euro-

peo e del Consiglio del 21 maggio 2008, "Norme per la tu-

tela della qualit¨ dellôaria" e il Decreto Legislativo 13 ago-

sto 2010. n. 155 ñAttuazione della direttiva 2008/50/CE re-

lativa alla qualit¨ dellôaria ambiente e per unôaria pulita in 

Europaò. 

Die Verordnung Nr. 37/2011 legt die Grenzwerte für ein-

zelne Luftschadstoffe fest und schafft Instrumente zur 

Luftqualitätsplanung in den Bereichen Überwachung und 

Interventionsplanung. 

 
Il DPP n. 37/2011 definisce i valori limite dei singoli inqui-

nanti atmosferici e istituisce gli strumenti della pianifica-

zione della qualità dell'aria nei settori del monitoraggio e 

della pianificazione degli interventi. 

Der Luftqualitätsplan ist das Hauptinstrument, das von der 

Landesregierung zur Festlegung von Strategien zur Luft-

qualitätssicherung verwendet wird. Dieser Plan umfasst 

Maßnahmen mittel- und langfristiger Natur zur effektiven 

Vermeidung von Luftverschmutzung. Der derzeit gültige 

Plan wurde 2005 genehmigt, und seine Aktualisierung ist 

 
Il piano della qualità dell'aria è lo strumento principale uti-

lizzato dall'amministrazione provinciale per definire strate-

gie di tutela della qualità dell'aria. Questo piano comprende 

provvedimenti a medio e lungo termine volti a prevenire ef-

ficacemente l'inquinamento atmosferico. Il piano attual-

mente in vigore è stato approvato nel 2005 e 
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ausstehend, in Erwartung von staatlichen Maßnahmen zur 

Reduzierung von Luftverschmutzung, insbesondere im 

Verkehrssektor und bei kleinen Heizanlagen. 

l'aggiornamento è sospeso in attesa di provvedimenti sta-

tali per ridurre l'inquinamento, specialmente nel settore dei 

trasporti e negli impianti termici di piccole dimensioni. 

Das Südtiroler Emissionskataster erfasst Daten über die 

Luftschadstoffquellen im Gebiet, die für die Entwicklung 

von Luftqualitätsplänen von entscheidender Bedeutung 

sind. Dies bildete die Grundlage für die Identifizierung von 

Makroverunreinigungen und klimawirksamen Gasen so-

wie ihrer Hauptemissionsquellen, darunter: 

 
L'inventario delle emissioni provinciali raccoglie dati sulle 

fonti inquinanti nel territorio, essenziali per sviluppare piani 

di qualità dell'aria. Ci si è basati su questo per l'individua-

zione dei macroinquinanti e gas climalteranti e delle rela-

tive principali fonti di emissione quali: 

-  Energieerzeugung und Brennstoffverarbeitung (z. 

B. Fernwärme): NOx, PM10, CO2, N2O 

 -  Produzione di energia e trasformazione combusti-

bili (ad es. teleriscaldamenti) - Nox, PM10, CO2, 

N2O 

-  Nichtindustrielle Verbrennung (z. B. Hausheizun-

gen): PM10 und CO2 

 -  Combustione non industriale (ad es. Impianti ter-

mici domestici) - PM10 e CO2 

-  Straßenverkehr: NOx, PM10 und CO2  -  Trasporto su strada - NOx, PM10 e CO2 

-  Landwirtschaft (z. B. Verwendung von Herbiziden 

und Düngemitteln): CH4 und N2O 

 -  Agricoltura (ad es. lôutilizzo di erbicidi e fertilizzanti) 

- CH4 e N2O  

Um das Ziel der Verbesserung der Luftqualität zu errei-

chen, wurden folgende Ziele berücksichtigt: 

 
Al fine di perseguire l'obiettivo di miglioramento della qua-

lità dell'aria sono stati tenuti in considerazione i seguenti 

obiettivi:  

a) Steigerung der Energieerzeugung aus sauberen 

Quellen  

 a) Aumento della produzione di energia da fonti pulite 

b) Reduzierung der Emissionen aus Heizsystemen  b) Riduzione delle emissioni dovute ai sistemi di riscal-

damento 

c) Reduzierung der Verkehrsemissionen  c) Riduzione delle emissioni dovute al traffico 

4.1.7 Landesgesetz vom 21. Oktober 1996, Nr. 21 
ăForstgesetzò 

 
4.1.7 Legge provinciale 21 ottobre 1996, n. 21 " Ordi-

namento forestale" 

Die Forstordnung dient als Referenz für etwaige Maßnah-

men, die die folgenden in Artikel 1 festgelegten Ziele ver-

folgen: 

 
L'Ordinamento forestale è di riferimento per eventuali mi-

sure che perseguono i seguenti obiettivi individuati all'arti-

colo 1: 

a) Schutz von Böden und Grundstücken jeglicher Art 

und Zweckbestimmung und besonders der Wälder, 

Bergmähder und Weiden zum Ziel, um durch die Si-

cherstellung ihrer Erhaltung und Stabilität mittels 

Nachhaltigkeit bei der Produktion und durch die För-

derung der geeignetsten Nutzungsform die Unver-

sehrtheit und das Wohl der Allgemeinheit sowie die 

Erhaltung des Allgemeingutes zu gewährleisten. 

 a) tutela dei terreni di qualsiasi natura e destinazione e, 

in particolare, dei boschi, dei prati di montagna e dei 

pascoli, assicurandone la conservazione e la stabilità 

con la continuità della produzione nel tempo e favo-

rendone l'utilizzazione più razionale, allo scopo di 

salvaguardare l'incolumità, la salute ed i beni della 

collettività. 

b) Erhaltung des Waldes unter Wahrung seiner ge-

bietsmäßigen Verteilung, gesunden Entwicklung 

und Nachhaltigkeit sowie durch die Unterstützung 

seiner verschiedenen Funktionen, vor allem der 

Schutz-, Nutz-, Erholungs-, Sozial- und Lebens-

raumfunktion in seiner Gesamtheit 

 b) conservare il bosco nella sua estensione, garanten-

done la distribuzione territoriale, la vitalità e perpe-

tuità e favorendo l'assolvimento delle sue diverse 

funzioni, principalmente quelle protettive, produttive 

e di habitat oltre che quelle igienico-estetico-ricrea-

tive. 



GEMEINDE TRUDEN IM NATURPARK  COMUNE TRODENA NEL PARCO NATURALE 

 

SEITE¼PAGINA 61 VON¼DI 118 

 

4.1.8 Landesforstplan 
 

4.1.8 Piano Forestale Provinciale  

Der Landesforstplan ist das Waldplanungsdokument für 

Südtirol, in dem die Waldstrategie der Autonomen Provinz 

Bozen definiert ist.  

 
Il Piano Forestale Provinciale è il documento di pianifica-

zione forestale dell'Alto Adige, in cui è definita la strategia 

forestale perseguita dalla Provincia Autonoma di Bolzano. 

Der Landesforstplan dient als Umsetzungsinstrument des 

Nationalen Rahmenprogramms für Forstwirtschaft auf lo-

kaler Ebene, das in Südtirol auf Landesebene umgesetzt 

wird. 

 
Il Piano Forestale Provinciale è previsto come strumento di 

attuazione del Programma Quadro Nazionale per la Silvi-

coltura a livello locale, ovvero a livello provinciale in Alto 

Adige. 

Der Landesforstplan wurde mit Beschluss der Landesre-

gierung Nr. 161/06.02.2012 genehmigt. 

 
Il Piano Forestale Provinciale è stato approvato con la de-

libera del governo provinciale n. 161/06.02.2012. 

Die Bedeutung der Wälder wurde im Partizipationsprozess 

besprochen, und wird auch von der Bevölkerung mitgetra-

gen. Im Landschaftsentwicklungsprogramm werden die 

übergeordneten Ziele sinngemäß mitgetragen, allerdings 

finden sie keine Umsetzung in konkreten Maßnahmen, da 

dies nicht auf Gemeindeebene passieren kann, sondern 

übergeordnet geschehen muss. 

 
Il significato delle foreste è stato discusso nel processo 

partecipativo ed è anche sostenuto dalla popolazione. Nel 

programma di sviluppo del paesaggio, gli obiettivi principali 

sono condivisi in linea di principio, ma non vengono tradotti 

in misure concrete. Questo perché non può accadere a li-

vello comunale, ma deve avvenire a livello sovraordinato. 

Im Folgenden sind die übergeordneten Ziele aufgelistet, 

welche vom Landschaftsentwicklungsprogramms unter-

stütz werden: 

 
Di seguito sono riportati i macro-obiettivi perseguiti dal pro-

gramma di sviluppo del paesaggio: 

a) Erhalt und angemessene Entwicklung der Waldres-

sourcen und ihr Beitrag zum globalen Kohlenstoff-

Kreislauf 

 a) Mantenimento ed appropriato sviluppo delle risorse 

forestali e loro contributo al ciclo globale del C 14 

b) Erhalt der Gesundheit und Vitalität von Waldökosys-

temen 

 b) Mantenimento della salute e vitalità degli ecosistemi 

forestali 

c) Erhalt und Förderung der produktiven Funktionen 

der Wälder (Holz- und Nichtholzprodukte) 

 c) Mantenimento e promozione delle funzioni produttive 

delle foreste (prodotti legnosi e non) 

d) Erhalt, Schutz und angemessene Verbesserung der 

biologischen Vielfalt in Waldökosystemen 

 d) Mantenimento, conservazione e adeguato sviluppo 

della diversità biologica negli ecosistemi forestali 

e) Erhalt und angemessene Verbesserung der Schutz-

funktionen in der Waldbehandlung 

 e) Mantenimento e adeguato sviluppo delle funzioni 

protettive nella gestione forestale 

f) Erhalt und Verbesserung anderer sozioökonomi-

scher Funktionen und Bedingungen 

 f) Mantenimento e miglioramento di altre funzioni e 

condizioni socioeconomiche 

4.1.9 Fortschreibung des ăAbfallbewirtschaftungs-
konzeptes 2000ó (Beschluss der Landesregie-
rung Nr. 1139 vom 28.12.2021) 

 
4.1.9 4ª revisione del "Piano di gestione dei rifiuti 

2000" (deliberazione della Giunta provinciale n. 
1139 del 28.12.2021) 

Das Abfallbewirtschaftungskonzept basiert auf den 

Grundsäulen der Müllvermeidung und Mülltrennung und 

wurde in seiner ersten Fassung 1993 von der Landesre-

gierung genehmigt (Beschluss Nr. 6801 vom 08.11.1993). 

Im Abfallplan werden die Leitlinien der Abfallbewirtschaf-

tung vorgegeben und es ist eine Abkehr von der 

 
Il piano di gestione dei rifiuti della provincia di Bolzano si 

basa sui principi fondamentali della prevenzione dei rifiuti 

e della raccolta differenziata ed è stato approvato per la 

prima volta dal governo provinciale nel 1993 (delibera n. 

6801 dell'8 novembre 1993). Il piano dei rifiuti definisce le 

linee guida per la gestione dei rifiuti e prevede una 

https://www.provinz.bz.it/land-forstwirtschaft/wald-holz-almen/downloads/Landesforstplan.pdf
https://www.provincia.bz.it/agricoltura-foreste/bosco-legno-malghe/downloads/Piano_Forestale_Provinciale.pdf
https://www.provinz.bz.it/land-forstwirtschaft/wald-holz-almen/downloads/Landesforstplan.pdf
https://www.provinz.bz.it/land-forstwirtschaft/wald-holz-almen/downloads/Landesforstplan.pdf
https://www.provinz.bz.it/land-forstwirtschaft/wald-holz-almen/downloads/Landesforstplan.pdf
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Entsorgung der Abfälle auf Mülldeponien zu einer Verwer-

tung und Vorbehandlung vorgesehen. Ab diesem Zeit-

punkt ist die Abfallbewirtschaftung eine Angelegenheit von 

öffentlichem Interesse. Mit der Genehmigung des Abfall-

planes wurden auch die Grundlagen der öffentlichen Fi-

nanzierung geschaffen. 

transizione dallo smaltimento dei rifiuti nelle discariche a 

un sistema di recupero e pretrattamento. Da quel mo-

mento, la gestione dei rifiuti è diventata una questione di 

interesse pubblico. Con l'approvazione del piano dei rifiuti 

sono state anche create le basi per il finanziamento pub-

blico. 

Die Ziele sind wie folgt:  
 

Gli obiettivi sono i seguenti: 

a) Die Vermeidung/Verminderung der Abfälle  a) La prevenzione/riduzione dei rifiuti 

b) Die Verwertung der Abfälle  c) Il riciclaggio dei rifiuti 

c) Die Behandlung der Abfälle  d) Il trattamento dei rifiuti 

d) Die Beseitigung der Abfälle.  e) Lo smaltimento dei rifiuti. 

Die Umsetzung von Maßnahmen zur Vermeidung/Redu-

zierung von Abfällen ist in den Artikeln 4 und 5 der Richtli-

nie 62/1994/EG vorgesehen. Die Vermeidung/Reduzie-

rung von Abfällen hat in Südtirol nach wie vor höchste Pri-

orität. 

 
L'adozione di misure per la prevenzione/riduzione dei rifiuti 

è prevista dagli articoli 4 e 5 della direttiva 62/1994/CE. La 

prevenzione/riduzione dei rifiuti rimane la massima priorità 

in Alto Adige. 

Im Zusammenhang mit der Vermeidung/Reduzierung von 

Abfällen wird zwischen aktiven Maßnahmen unterschie-

den, die Hersteller zur Reduzierung der Abfallproduktion 

verpflichten, und passiven Maßnahmen, zu denen Sensi-

bilisierungskampagnen und andere freiwillige Maßnah-

men gehören.  

 
Nel contesto della prevenzione/riduzione dei rifiuti, si di-

stinguono tra misure attive, che obbligano i produttori a ri-

durre la produzione di rifiuti, e misure passive, che inclu-

dono campagne di sensibilizzazione e altre misure volon-

tarie. 

Der GProRL der Gemeinde Truden i.N. verfolgt die Ziele 

des Plans hauptsächlich durch passive Maßnahmen. Es 

sind keine aktiven Maßnahmen oder Eingriffe zur Optimie-

rung der Abfallwirtschaft auf Gemeindeebene vorgesehen. 

 
Il PSCTP del Comune di Trodena n.p.n. persegue gli obiet-

tivi del piano principalmente attraverso misure passive. 

Non sono previste misure attive o interventi per l'ottimizza-

zione della gestione dei rifiuti a livello comunale. 

4.1.10 LG Nr. 20/2012 Gemeindeplan für die akusti-
sche Klassifizierung 

 
4.1.10 LP n. 20/2012 Piano comunale per la classifica-

zione acustica 

Der ĂGemeindeplan f¿r die akustische Klassifizierung 

(G.A.K.)ñ ergibt sich aus den Vorgaben des Landesgeset-

zes vom 5. Dezember 2012, Nr. 20 ĂBestimmungen zur 

Lªrmbelastungñ. Dieses Landesgesetzt wiederum setzt 

die Vorgaben des Staatsgesetzes vom 26. Oktober 1995, 

Nr. 447 ñLegge quadro sullôinquinamento acusticoò um. 

 
Il "Piano comunale per la classificazione acustica (G.A.K.)" 

deriva dalle disposizioni della legge provinciale del 5 di-

cembre 2012, n. 20 " Disposizioni in materia di inquina-

mento acustico". A sua volta, questa legge provinciale re-

cepisce le disposizioni della legge statale del 26 ottobre 

1995, n. 447 "Legge quadro sull'inquinamento acustico". 

Das Gesetz verfolgt das Ziel des Schutzes vor Lärmbelas-

tung der Umwelt und des Wohnbereichs durch Maßnah-

men zur Prävention und Verminderung der Lärmbelastung 

und zur Sanierung von lärmbelasteten Gebieten. Es ver-

folgt dabei das Ziel, die Lebensqualität zu erhöhen und die 

menschliche Gesundheit zu schützen. 

 
La legge si pone l'obiettivo di tutela dellôambiente esterno 

ed abitativo dallôinquinamento acustico, ai fini di migliorare 

la qualità della vita e di tutelare la salute umana attra-

verso misure di prevenzione e di riduzione del livello di ru-

morosità, di risanamento ambientale delle aree acustica-

mente inquinate. 

Dieses Ziel wird hauptsächlich durch Maßnahmen in den 

Ortschaften Kaltenbrunn und San Lugano berücksichtigt, 

 
Questo obiettivo viene principalmente preso in considera-

zione per misure nelle località di Fontanefredde e San 
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die Dörfer an der Dolomitenstraße sind und daher unter 

Lärmbelastung durch den Verkehr leiden. 

Lugano che sono paesi sulla strada delle Dolomiti e che 

dunque risentono dell'inquinamento acustico dovuto al traf-

fico. 

4.1.11 Strategiepapier für die nachhaltige Entwick-
lung S¿dtirols: òEveryday for future ð Gemein-
sam f¿r die Nachhaltigkeitó (Beschluss der 
Landesregierung vom 20.07.2021, Nr. 627) 

 
4.1.11  Documento strategico per lo sviluppo sosteni-

bile dellõAlto Adige: òEveryday for future ð In-
sieme per la sostenibilit¨ó (Deliberazione della 
Giunta provinciale del 20/07/2021, n. 627) 

Das Strategiepapier für die nachhaltige Entwicklung Süd-

tirols ñEveryday for future ï Gemeinsam für die Nachhal-

tigkeitò wurde mit Beschluss der Landesregierung vom 20. 

Juli 2021 genehmigt. Die zukünftige Ausarbeitung von 

Standards und Strategien für die internen und externen 

Politikbereiche und Initiativen wird sich an den in diesem 

Dokument formulierten Prinzipien der nachhaltigen Ent-

wicklung ausrichten. 

 
Il documento strategico per lo sviluppo sostenibile dell'Alto 

Adige, intitolato "Everyday for future ï Insieme per la so-

stenibilità", è stato approvato con una decisione del go-

verno provinciale del 20 luglio 2021. La futura elaborazione 

di standard e strategie per le politiche interne ed esterne e 

le iniziative verrà guidata dai principi di sviluppo sostenibile 

enunciati in questo documento. 

Bezugsrahmen des vorliegenden Strategiepapiers sind 

die Ă17 Zielen f¿r nachhaltige Entwicklungñ der Vereinten 

Nationen gemäß Resolution 70/1 der Generalversamm-

lung der Vereinten Nationen ĂTransformation unserer 

Welt: die Agenda 2030 für nachhaltige Entwicklungñ, ver-

abschiedet am 25. September 2015. 

 
Il quadro di riferimento di questo documento strategico è 

sono "17 Obiettivi di Sviluppo Sostenibile" delle Nazioni 

Unite, come stabilito nella Risoluzione 70/1 dell'Assemblea 

Generale delle Nazioni Unite "Trasformare il nostro 

mondo: l'Agenda 2030 per lo sviluppo sostenibile", adot-

tata il 25 settembre 2015. 

Nachfolgend sind einige Umweltziele aufgeführt, die bei 

der Festlegung von Zielen und Maßnahmen für die Sekto-

renprogramme berücksichtigt werden und zur Festlegung 

von Schutzzielen für die Bewertung der Umweltauswirkun-

gen auf Schutzgüter herangezogen werden: 

 
Di seguito vengono elencati alcuni obiettivi ambientali te-

nuti in considerazione per l'individuazione di obiettivi e mi-

sure dei programmi di settore e per l'individuazione degli 

obiettivi di protezione per la valutazione degli impatti am-

bientali sui beni di tutela. 

a) Erhöhung des Anteils der Fahrradnutzung auf 20% 

in Südtirol. 

 a) Aumentare la quota di spostamenti in bicicletta al 

20% in Alto Adige. 

b) Reduzierung des Verbrauchs fossiler Brennstoffe im 

Verkehrssektor um 25% gegenüber 2019 durch effi-

zientere Fahrzeuge und den öffentlichen Verkehr. 

 b) Ridurre il consumo di combustibili fossili nel settore 

dei trasporti del 25% rispetto al 2019, grazie a veicoli 

più efficienti e al trasporto pubblico. 

c) Reduzierung der CO2-Emissionen aus der Energie-

erzeugung auf 3,0 Tonnen pro Einwohner und Kom-

pensation weiterer 2,0 Tonnen durch Klimaschutz-

projekte. 

 c) Ridurre le emissioni di CO2 dovute all'energia a 3,0 

tonnellate per abitante e compensare altre 2,0 ton-

nellate attraverso progetti di tutela del clima. 

d) Reduzierung des Stromverbrauchs für die öffentli-

che Beleuchtung um 15% gegenüber 2019. 

 d) Ridurre il consumo di energia elettrica per l'illumina-

zione pubblica del 15% rispetto al 2019. 

e) Erhöhung des Anteils erneuerbarer Energiequellen 

auf 80%. 

 e) Aumentare la produzione da fonti rinnovabili all'80%. 

f) Ausbau der installierten Leistung von Photovoltaik-

anlagen auf 450 MW. 

 f) Espandere la capacità installata delle centrali foto-

voltaiche a 450 MW. 

g) Optimierung bestehender Fernwärmeanlagen und 

Verbesserung der Biomasseversorgung. 

 g) Ottimizzare gli impianti di teleriscaldamento esistenti 

e migliorare la fornitura di biomassa. 
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h) Bis 2030 die Abdeckung des Wärmebedarfs mit 

Wärmepumpen gegenüber 2019 verdreifachen. 

 h) Triplicare entro il 2030 la copertura del fabbisogno 

termico con le pompe di calore rispetto al 2019. 

i) Mehr als die Hälfte der Bevölkerung in Südtirol wird 

ihren Wärmebedarf aus erneuerbaren Quellen de-

cken. 

 i) Più della metà della popolazione dell'Alto Adige co-

prirà il proprio fabbisogno termico da fonti rinnovabili. 

j) Mehr als die Hälfte der Bevölkerung in Südtirol wird 

ihren Wärmebedarf aus erneuerbaren Quellen de-

cken. 

 j) Più della metà della popolazione dell'Alto Adige co-

prirà il proprio fabbisogno termico da fonti rinnovabili. 

k) Erhaltung ökologisch wichtiger Gebiete, Wiederher-

stellung von Land und Wasser, Verbindung wertvol-

ler Lebensräume und Verringerung der landwirt-

schaftlichen Intensität. 

 k) Conservare le aree ecologicamente importanti, ripri-

stinare terre e acque, collegare habitat preziosi e ri-

durre l'intensità dell'uso agricolo. 

4.1.12 Klimaplan Südtirol 2040 
 

4.1.12 Piano Clima Alto Adige 2040 

Der ĂKlimaplan S¿dtirol 2040ñ ist ein Strategiepapier des 

Landes Südtirol. Er besteht aus zwei Teilen, von denen 

der erste, sogenannten allgemeine Teil im August 2022 

beschlossen worden war. Es folgte der zweite, soge-

nannte spezifische Teil, welcher am 18. Juli 2023 von der 

Landesregierung in ihrer Sitzung einstimmig genehmigt 

wurde. 

 
Il "Piano Clima Alto Adige 2040" è un documento strategico 

composto da due parti, di cui la prima, chiamata parte ge-

nerale, è stata approvata nell'agosto 2022, mentre la se-

conda, chiamata parte specifica, è stata approvata all'una-

nimità dal governo provinciale nella seduta del 18 luglio 

2023. 

Das übergeordnete Ziel des vorliegenden Strategiepa-

piers ist es, die bei der Klimakonferenz von Paris im Jahr 

2015 festgelegten Klimaziele für das Jahr 2050 schneller 

umzusetzen ï 2040 wurde dabei als Frist zum Erreichen 

der Klimaneutralität definiert. 

 
L'obiettivo principale di questo documento strategico è 

quello di accelerare il raggiungimento degli obiettivi clima-

tici fissati nella conferenza sul clima di Parigi nel 2015 per 

l'anno 2050. La scadenza del 2040 è stata definita come 

termine per raggiungere la neutralità climatica. 

Jedes Programm hat Ziele ausgewählt, die sich auf seinen 

eigenen Bereich beziehen, die hier aufgeführt sind: 

 
Ogni programma ha selezionato gli obiettivi inerenti al pro-

prio settore che vengono qui di seguito riportati:  

Die Hauptziele zum Thema der Landschaft  hingegen fal-

len in den Bereich Land- und Forstwirtschaft und Aus-

gleichs- und Anpassungsstrategien. 

 
Gli obiettivi relativi al tema del paesaggio  rientrano 

nell'ambito dell'agricoltura e della silvicoltura, nonché nelle 

strategie di compensazione e adattamento. 

l) Im Bereich der Landwirtschaft soll der Öko-Landbau 

ausgebaut werden und der Einsatz von Mineraldün-

ger reduziert werden. 

 a) Nel settore dell'agricoltura, l'obiettivo è quello di pro-

muovere l'agricoltura biologica e ridurre l'uso di ferti-

lizzanti minerali. 

m) Der Klimawandel stellt eine große Herausforderung 

für den Wald in Südtirol dar. Das Land Südtirol för-

dert ein Projekt für standortangepasste Baumarten 

unter dem Aspekt des Klimawandels. 

 b) Il cambiamento climatico rappresenta una grande 

sfida per le foreste in Alto Adige. La Provincia Auto-

noma di Bolzano promuove un progetto per le specie 

arboree adattate al territorio, considerando l'aspetto 

del cambiamento climatico. 

Da diese Ziele landesweit verfolgt werden, werden sie 

nicht im Rahmen des Gemeindeentwicklungsprogramms 

umgesetzt. 

 
Poiché questi obiettivi vengono perseguiti a livello provin-

ciale, non saranno attuati nel quadro del programma di svi-

luppo comunale. 

n) Um langfristige CO2 Senken zu fördern, plant die 

Landesregierung ein Konzept für den Ankauf von 

 c) Al fine di promuovere le riserve di carbonio a lungo 

termine, il governo provinciale sta pianificando un 
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Flächen zur Revitalisierung als Ausgleichsmaßnah-

men. Im Landschaftsentwicklungsprogramm, Grün- 

und Freiräume wird bereits auf Flächen in der Ge-

meinde Truden i. N. hingewiesen, welche sich dafür 

eignen. 

concetto per l'acquisto di terreni da riqualificare come 

misure di compensazione. Nel Programma dello svi-

luppo del paesaggio, verde e degli spazi pubblici, 

vengono già menzionate le aree nel Comune di Tro-

dena n. p. n. che sono adatte a questo scopo. 

o) Zu guter Letzt sollen im Rahmen der Landschafts-

pläne klimawirksame Kaltluftschneisen, Alleen und 

Grüninseln berücksichtigt werden. 

 d) Infine, all'interno dei piani paesaggistici, verranno 

prese in considerazione i corridoi di aria fresca per 

ridurre l'effetto di isole di calore, filari di alberi e le 

isole verdi. 

Zu den im Klimaplan definierten Zielen, die bei der Ausar-

beitung des Siedlungsentwicklungsprogramms  berück-

sichtigt wurden, gehören: 

 
Alcuni degli obiettivi definiti dal Piano Clima, dei quali si è 

tenuto conto nell'ambito della elaborazione del pro-

gramma di sviluppo degli insediamenti , sono: 

a) für Neubauten und Erweiterungen im öffentlichen 

Bereich gegenüber den bisherigen Standards nur 

noch maximal 60% an grauer Energie (hauptsäch-

lich durch Zement und Stahl) zu verbrauchen (Hand-

lungsfeld: Bauen); 

 a) ridurre il consumo di energia grigia per la costruzione 

o lôampliamento di edifici pubblici al 60% dei livelli at-

tuali (campo d'azione: Edilizia); 

b) alle öffentlichen und halböffentlichen Gebäude bei 

Neubau und bei umfassenden außerordentlichen In-

standhaltungen klimaneutral zu konzipieren (Hand-

lungsfeld: Bauen); 

 b) progettare come climaticamente neutri tutti gli edifici 

pubblici o semipubblici di nuova costruzione o sog-

getti ad ampi interventi di manutenzione straordinaria 

(campo d'azione: Edilizia); 

c) Anreize für die Wiedergewinnung von bestehender 

Kubatur ï im gewerblichen genauso wie im privaten 

Bereich ï gegenüber von Neubauten (Handlungs-

feld: Bauen); 

 c) fissare incentivi ï sia per le imprese che per i privati 

ï per il recupero della cubatura esistente, in contrap-

posizione a nuove costruzioni (campo d'azione: Edi-

lizia); 

d) Ausarbeitung der prioritären strategischen sektora-

len Pläne bis Ende 2025. Wichtiger Bestandteil die-

ser Pläne ist das Ziel, die Nettoneuversiegelung bis 

2030 zu halbieren und bis 2040 auf null zu bringen, 

wobei das Grundbedürfnis nach Wohnraum der dau-

erhaft ansässigen Bevölkerung mit sehr hoher Ge-

wichtung im Konzept berücksichtigt werden muss. 

(Handlungsfeld: Resilienz und Anpassung); 

 d) Entro la fine del 2025 andranno inoltre redatti piani 

strategici delle priorità di settore. Un elemento impor-

tante di questi piani è dato dall'obiettivo di dimezzare 

entro il 2030 e ad azzerare entro il 2040 il consumo 

netto di nuovi suoli con l'obbligo di riconoscere però 

un peso assai elevato al bisogno fondamentale di 

spazio abitativo della popolazione permanentemente 

residente (campo d'azione: Resilienza + adatta-

mento); 

e) Den Einsatz von Holz im Baubereich unterstützen 

(Handlungsfeld: Langfristige CO2-Senken); 

 e) Sostenere lôuso del legno nel settore edile (campo 

d'azione: Pozzi di assorbimento di CO2 a lungo ter-

mine); 

f) Bis 2030 Strom von zusätzlichen 400 MW Leistung 

aus Photovoltaik und bis 2037, um weitere 400 MW 

aufzunehmen (Handlungsfeld: Strom); 

 f) Prevedere lôinstallazione di ulteriori 400 MW di po-

tenza da fotovoltaico entro il 2030 e di altri 400 MW 

entro il 2037 (campo d'azione: Energia); 

g) den Anteil erneuerbarer Energien auf 80% anheben 

(Handlungsfeld: Private Dienstleistungen); 

 g) Innalzare allô80% la quota di utilizzo di energie rinno-

vabili (campo d'azione: Terziario privato). 

h) Den Verbrauch von Öl und Gas für Heizzwecke bis 

2030 um 60% und bis zum Jahr 2037 um 85% redu-

zieren (Handlungsfeld: Heizen);  

 h) Ridurre lôimpiego di gas e derivati del petrolio nel ri-

scaldamento del 60% entro il 2030 e dellô85% entro 

il 2037 (campo dazione: Riscaldamento); 
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i) Der Energieverbrauch bis 2030 durch Effizienzstei-

gerungen um 20% verringern und den Anteil der 

Energie aus fossilen Quellen um 30% verringern 

(Handlungsfeld: Industrie). 

 i) Ridurre del 20% il consumo di energia tramite effi-

cientamenti energetici entro il 2030 e ridurre del 30% 

anche la quota di energia fossile (campo d'azione: 

Industria). 

Die Hauptziele dieses Plans im Bereich der Mobilität  kon-

zentrieren sich darauf: 

 
Gli obiettivi principali di questo piano nell'ambito della mo-

bilità  si concentrano su:  

a) die Nutzung von Personenkilometern im öffentlichen 

Personennahverkehr bis 2030 um 70% zu steigern 

und bis 2037 zu verdoppeln.  

 a) un aumento del 70% dei chilometri percorsi da pas-

seggeri nei trasporti pubblici entro il 2030, con l'obiet-

tivo di raddoppiarli entro il 2037.  

b) der motorisierte Individualverkehr außerhalb von 

Ortschaften um 26% und innerhalb von Ortschaften 

um 34% (insgesamt 30%) zu reduzieren.  

 b) una riduzione del traffico su strada al di fuori dei cen-

tri abitati del 26% e all'interno dei centri abitati del 

34% (per un totale del 30%).  

Diese Ziele dienen zur Berechnung des zu Erreichenden 

Modal Splits (siehe Kapitel 4, 2.3_Mob_Bericht). 

 
Questi obiettivi sono utilizzati per calcolare la quota modale 

da raggiungere (vedi capitolo 4, 2.3_Mob_Bericht) 

Zu den im Klimaplan definierten Zielen für die Tourismu-

sentwicklung  gehören: 

 
Gli obiettivi definiti dal Piano Clima per lo sviluppo turi-

stico  sono: 

a) Bis zum Jahr 2030 soll der Energieverbrauch um 

25% und bis zum Jahr 2037 um 35% gesenkt wer-

den. 

 a) ridurre del 25% entro il 2030 e del 35% entro il 2037 

i consumi energetici 

b) Der Verbrauch fossiler Energie soll um 40% bis 2030 

und bis zum Jahr 2037 auf 20% gesenkt werden. 

 b) ridurre il consumo di energia fossile del 40% fino al 

2030 e abbassarlo al livello del 20% entro il 2037 

c) Für die Aufstiegsanlagen soll der Verbrauch fossiler 

Energie bis 2030 ebenfalls um 40% reduziert wer-

den. 

 c) ridurre del 40% i consumi di energia fossile anche nel 

settore degli impianti di risalita. 

d) Der Anteil der mit der Bahn anreisenden Gäste soll 

bis 2030 auf 20% erhöht werden, was einer Verdop-

pelung der derzeitigen Kapazität entspricht. 

 d) elevare al 20% la quota di ospiti che arrivano in treno, 

raddoppiando in questo modo gli attuali livelli di uti-

lizzo. 

4.1.13 LEROP Fachplan - Landschaftsleitbild Südtirol 
(2002) 

 
4.1.13 LEROP Piano di settore - Linee guida natura e 

paesaggio in Alto Adige (2002) 

In Erwartung der Veröffentlichung des Landesstrategie-

plans (LSP) als globales Planungsinstrument, das den 

Landesentwicklungs- und Raumordnungsplan (LEROP) 

von 1995 ersetzen wird, wurde auf letzteren Bezug ge-

nommen, um einige Ziele und konkrete Richtlinien zu be-

rücksichtigen, die bis heute als aktuell und relevant erach-

tet wurden.  

 
In attesa della pubblicazione del Piano strategico provin-

ciale quale strumento di pianificazione globale che sosti-

tuirà il vecchio Piano provinciale di sviluppo e coordina-

mento territoriale (LEROP) del 1995, si è fatto riferimento 

a quest'ultimo per quanto riguarda alcuni obiettivi ed indi-

cazioni concrete che sono state ritenute ad oggi ancora at-

tuali e pertinenti.  

Insbesondere wurde das übergeordnete Landesplanungs-

instrument "Richtlinien für Natur und Landschaft in Südti-

rol" (L-ROP-Sektorplan, genehmigt mit Beschluss der Pro-

vinzialregierung vom 2. September 2002, Nr. 3147) be-

rücksichtigt. 

 
In particolare, si è preso in considerazione lo strumento di 

pianificazione sovraordinato della provincia "Linee guida 

natura e paesaggio in Alto Adige" (L-ROP Piano di settore, 

approvato con delibera della Giunta provinciale del 2 set-

tembre 2002, n. 3147) 
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Der Fachplan liefert eine Gliederung der Landschaft Süd-

tirols in verschiedene Landschaftseinheiten, wobei für jede 

Einheit Nutzungsziele, Schutz- bzw. Gestaltungsziele und 

die für die Erreichung dieser Ziele notwendigen Maßnah-

men beschrieben werden. 

 
Il piano di settore fornisce una suddivisione del paesaggio 

dell'Alto Adige in diverse unità paesaggistiche, descri-

vendo per ciascuna unità obiettivi di utilizzo, obiettivi di pro-

tezione o progettazione e le misure necessarie per rag-

giungere tali obiettivi. 

Das Gemeindegebiet von Truden ist gemäß Landschafts-

leitbild Südtirol den folgen 4 Landschaftseinheiten zuzu-

ordnen: Siedlungsräume, Berglandwirtschaftszonen, 

Hangzonen der submediterran geprägten Täler und die 

Waldstufen. Hierzu wurden die jeweiligen Maßnahmen als 

Basis für die Ausarbeitung von Maßnahmen des Land-

schaftsentwicklungsprogramm, Grün- und Freiräume her-

angezogen. 

 
Il territorio comunale di Trodena è da assegnare alle se-

guenti 4 unità paesaggistiche secondo il piano guida del 

paesaggio dell'Alto Adige: aree insediate, zone agricole di 

montagna, fasce collinari dei fondivalle submediterranei e 

le zone forestali. A tale scopo, sono state utilizzate le rela-

tive misure come base per la formulazione delle azioni del 

programma di sviluppo del paesaggio, nonché per gli spazi 

verdi e gli spazi aperti. 

4.1.14 Landesplan für nachhaltige Mobilität 2035 
(LPNM) 

 
4.1.14 Piano provinciale della mobilità sostenibile e 

della logistica (PPMS) 

Der Landesplan für nachhaltige Mobilität 2035  (LPNM 

2035) stellt eine Anpassung der strategischen Planung 

des Landes Südtirol im Bereich Personenmobilität, Güter-

verkehr und Logistik an die aktuellen Richtlinien der Euro-

päischen Union dar. Er erfüllt die Anforderungen der Ver-

ordnung (EU) 1060/2021, indem er eine umfassende Pla-

nung des Mobilitätssystems mit Integration aller Verkehrs-

träger umsetzt, um ökologische, wirtschaftliche und sozi-

ale Nachhaltigkeit zu gewährleisten. Der LPNM 2035 hat 

Vorrang vor anderen Plänen und Programmen und erfor-

dert deren Kohärenz in Bezug auf übergeordnete Aspekte. 

(Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Con la formulazione del Piano Provinciale della Mobilità 

Sostenibile 2035  (PPMS 2035), la Provincia di Bolzano si 

adegua alle più recenti direttive dell'Unione Europea, adat-

tando la sua pianificazione strategica nei settori della mo-

bilità delle persone e del trasporto e logistica delle merci 

su tutti i territori e livelli. Il PPMS 2035, conforme al Rego-

lamento (CE) 2021/1060, sviluppa una pianificazione com-

pleta del sistema di mobilità, integrando tutti i mezzi di tra-

sporto per garantire la sostenibilità ambientale, economica 

e sociale. Questo piano ha priorità rispetto ad altri piani e 

programmi e richiede la loro coerenza in termini di aspetti 

sovracomunali. (Amministrazione Provincia Bolzano, 

2023) 

Der LPNM 2035 umfasst nicht nur den öffentlichen Perso-

nennahverkehr, sondern auch den Radverkehr, den digi-

talen Grünen Korridor Brenner, das Mobilitätsmanage-

ment in sensiblen Gebieten, Parkplatzbewirtschaftung und 

den Güterverkehr. Er wurde durch den Beschluss der Lan-

desregierung Nr. 525 vom 20.06.2023 genehmigt. 

(Südtiroler Landesverwaltung, 2023) 

 
Il PPMS integra il trasporto pubblico locale, la mobilità in 

bicicletta, il Corridoio Verde Digitale del Brennero, la ge-

stione della mobilità nelle aree sensibili, la gestione dei 

parcheggi e il trasporto delle merci. La proposta del PPMS 

è stata approvata con la deliberazione della Giunta provin-

ciale n. 525 del 20.06.2023. (Amministrazione Provincia 

Bolzano, 2023) 

Der LPNM empfiehlt den Gemeinden bei der Erstellung ei-

nes Mobilitäts- und Erreichbarkeitskonzepts prioritäre 

Maßnahmen, die darauf abzielen: 

 
Il PPMS raccomanda ai comuni, nell'ambito della crea-

zione di un piano di mobilità e accessibilità, di adottare mi-

sure prioritarie mirate a:  

a) Anreize für die Einhaltung der Geschwindigkeitsbe-

grenzungen schaffen und Mäßigung der Geschwin-

digkeit im innerörtlichen Bereich; 

 a) incentivare il rispetto dei limiti di velocità e la sua mo-

derazione in ambito urbano; 

b) Förderung der Verkehrsverlagerung hin zu nachhal-

tigeren Verkehrslösungen wie dem öffentlichen Nah-

verkehr und der Fahrradmobilität in Städten und Ort-

schaften; 

 c) incentivare la diversione modale verso soluzioni di 

trasporto più sostenibili, quali il trasporto collettivo e 

la mobilità ciclistica in campo urbano; 
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d) Verringerung der Wege des motorisierten Individual-

verkehrs und des Güterverkehrs in städtischen Ge-

bieten, um die Schadstoffemissionen zu verringern; 

 e) ridurre le percorrenze del traffico motorizzato indivi-

duale e di trasporto merci nelle aree urbane per di-

minuire le emissioni inquinanti; 

f) Förderung der Dekarbonisierung des Privatfahr-

zeugbestands durch selektive Beschränkung des 

Verkehrs umweltbelastender Fahrzeuge; 

 g) incentivare, mediante limitazioni selettive alla circo-

lazione dei veicoli più inquinanti, la decarbonizza-

zione del parco dei veicoli privati; 

h) Ausbau eines kontinuierlichen und sicheren Netzes 

multifunktionaler Radwege und damit verbundener 

Fahrradparkplätze, welche die Nutzung des Fahr-

rads auch in Kombination mit anderen Verkehrsmit-

teln begünstigen. 

 i) potenziare una rete continua e sicura di percorsi ci-

clabili multifunzionali e relativi parcheggi che favori-

sca lôutilizzo della bicicletta anche in combinazione 

con altri mezzi. 

4.1.15 Fahrradmobilitätsplan Südtirol 
 

4.1.15 Piano della mobilità ciclistica 

Der Fahrradmobilitätsplan Südtirol ist ein strategisches 

Dokument, das die Grundlage für die zukünftige Entwick-

lung der Fahrradmobilität in Südtirol bildet. Er beinhaltet 

sechs Handlungsbereiche, die darauf abzielen, den Anteil 

des Radverkehrs am Modal Split bis 2030 auf 20% zu er-

höhen: 

 
Il piano della mobilità ciclistica dell'Alto Adige è un docu-

mento strategico che costituisce la base per lo sviluppo fu-

turo della mobilità in bicicletta in Alto Adige. Comprende 

sei aree d'azione volte a aumentare la quota della mobilità 

in bicicletta nella ripartizione modale al 20% entro il 2030: 

a) Information: Wissensvermittlung stärken, Datenlage 

verbessern 

 j) Informazione: rafforzare il trasferimento di cono-

scenze, migliorare la situazione dei dati 

e) Motivation: Anreize fürs Radfahren bieten  k) Motivazione: incentivare agli spostamenti in bicicletta 

f) Kooperation: Synergien nutzen, ĂAlliance of the wil-

lingñ 

 l) Cooperazione: sfruttare le sinergie, "lôAlliance of the 

willing" 

g) Partizipation: Beteiligung zum Standard machen  m) Partecipazione: trasformare la collaborazione in con-

suetudine 

h) Infrastruktur: fahrradtauglich und einladend gestal-

ten 

 n) Infrastruttura: adatta alla bicicletta e invitante 

i) Investition: finanzielle und personelle Ressourcen si-

cherstellen 

 o) Investimenti: garantire le risorse finanziarie e umane 

Die genannten Handlungsfelder führen zu spezifischen 

Maßnahmen. Es wurde ein Maßnahmenkatalog erstellt, 

der Maßnahmen enthält, die von der Landesverwaltung 

umgesetzt und überwacht werden sollen. Zudem gibt es 

Empfehlungen für verschiedene Stakeholder im Bereich 

Fahrradmobilität, wie beispielsweise Gemeinden. 

 
Questi settori d'azione conducono a misure specifiche. È 

stato elaborato un catalogo di misure che contiene azioni 

da attuare e monitorare da parte dell'amministrazione pro-

vinciale. Inoltre, sono state formulate raccomandazioni per 

diversi attori interessati nella mobilità in bicicletta, come ad 

esempio i comuni. 

4.1.16 Landestourismusentwicklungskonzept 2030+ 
 

4.1.16 Programma provinciale per lo sviluppo turi-
stico 2030+ 

Das Landestourismusentwicklungskonzept 2030+ wurde 

als Bezugspunkt für die Entwicklung des Gemeindekon-

zepts für den Tourismus herangezogen. 

 
Il Programma provinciale per lo sviluppo turistico 2030+ è 

stato preso in riferimento per l'elaborazione del concetto di 

sviluppo turistico comunale.  

Das Landestourismusentwicklungskonzept 2030+ präsen-

tiert in den Kapiteln 3.1 "Ziel-Szenario für den Tourismus 

 
Il Programma provinciale per lo sviluppo del turismo 2030+ 

presenta, nei Capitoli 3.1 "Scenario target per il turismo in 
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in Südtirol 2030+" und 3.2 "Leitmotiv und Leitwerte", letz-

teres ausgearbeitet von IDM Südtirol, eine strategische 

Ausrichtung für das gesamte Landesgebiet und skizziert 

klar die Ziele und Leitwerte, die die Handlungen der Ge-

meinden leiten sollen. 

Alto Adige 2030+" e 3.2 "Leitmotiv e valori di orienta-

mento", quest'ultimo elaborato da IDM Alto Adige, una di-

rezione strategica per l'intero territorio provinciale e delinea 

in modo chiaro gli obiettivi e i valori di riferimento che de-

vono orientare le azioni dei comuni. 

Einige der berücksichtigten Ziele sind: 
 

Alcuni degli obiettivi presi in considerazione sono i se-

guenti:  

a) Schwerpunkt auf qualitativem Wachstum anstelle 

von quantitativem Wachstum. 

 a) focus sulla crescita qualitativa anziché quantitativa. 

b) Ganzjährige Attraktivität.  b) attrattività durante tutto l'anno 

c) Authentizität, Regionalität und echte Gastfreund-

schaft. 

 c) l'autenticità, la regionalità e l'ospitalità genuina 

d) Verschmelzung von Tourismusentwicklung und 

nachhaltiger Territorialentwicklung. 

 d) fusione tra sviluppo turistico e sviluppo sostenibile 

del territorio 

e) Nachhaltiger Tourismus, der die Umwelt respektiert 

und zum Wohlbefinden der lokalen Gemeinschaft 

beiträgt. 

 e) turismo sostenibile che rispetti l'ambiente e contribui-

sca al benessere della comunità locale 

f) Förderung nachhaltiger Mobilität.  f) Promuovere la mobilità sostenibile 

g) Intensive, aber nicht extensive Nutzung von touristi-

schen Räumen. 

 g) Utilizzare gli spazi turistici in modo intensivo ma non 

estensivo 

h) Revitalisierung historischer Stadtzentren zur Steige-

rung der touristischen Attraktivität. 

 h) Riqualificare i centri storici per migliorare l'attrattività 

turistica 

i) Analyse der wohnbezogenen Bedürfnisse im Zu-

sammenhang mit dem Tourismus. 

 i) Analizzare le esigenze abitative legate al turismo 

j) Bewahrung der Vielfalt der Landschaft.  j) Conservare la diversità del paesaggio 

k) Optimierung der Landnutzung durch Wiederherstel-

lung von Bestehendem und multifunktionale Nut-

zung. 

 k) Ottimizzare l'utilizzo del suolo attraverso il recupero 

dell'esistente e usi multifunzionali. 

l) Planung und Schaffung von attraktiven und zugäng-

lichen Freizeit- und Tourismusinfrastrukturen. 

 l) Pianificare e rendere attrattive e accessibili le infra-

strutture per il tempo libero e il turismo. 

m) Umsetzung von Maßnahmen zur Anpassung an und 

zur Minderung der Auswirkungen des Klimawandels. 

 m) Adottare misure di adattamento e mitigazione dei 

cambiamenti climatici. 

4.2 Übergemeindliche Ebene 
 

4.2 Livello sovracomunale 

4.2.1 Natura-2000-Managementpläne 
 

4.2.1 Piani di gestione Natura 2000 

Im Gemeindegebiet von Truden gibt es einen Teil des Na-

turparks Trudner Horn, der Teil des Natura-2000-Netz-

werks ist und einem Managementplan unterliegt. 

 
Nel territorio comunale di Trodena è presente una porzione 

del Parco Naturale Monte Corno, che rientra nella rete Na-

tura 2000 ed è sottoposto al Piano di gestione Parco natu-

rale Monte Corno. 

Der Managementplan legt für jedes Teilgebiet den Zu-

stand, die Ziele und die Schutzmaßnahmen für die Le-

bensräume fest. Darüber hinaus enthält der 

 
Il piano di gestione definisce per ciascuna Unità di terra lo 

stato e gli obiettivi e le misure di conservazione degli 

https://assets-eu-01.kc-usercontent.com/e90ea1ed-9101-0155-579f-5243d49e1f43/0d48383d-c316-490c-ab73-528a2dbff507/Piano%20di%20gestione%20Parco%20naturale%20Monte%20Corno.pdf
https://assets-eu-01.kc-usercontent.com/e90ea1ed-9101-0155-579f-5243d49e1f43/0d48383d-c316-490c-ab73-528a2dbff507/Piano%20di%20gestione%20Parco%20naturale%20Monte%20Corno.pdf
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Managementrichtlinien für Aspekte, die nicht unmittelbar 

mit Natura 2000 zusammenhängen. 

habitat. Inoltre, fornisce indicazioni gestionali in merito ad 

aspetti non prettamente inerenti Natura 2000. 

Die Verfolgung dieser Ziele liegt in der Zuständigkeit des 

Naturparks und wird nicht in das Landschaftsentwick-

lungsprogramm, Grün- und Freiräume integriert. 

 
Il perseguimento di questi obiettivi rientra nella compe-

tenza del parco naturale e non viene integrato nel pro-

gramma di sviluppo del paesaggio. 

Das Teilgebiet Cislon gehört zu 61% zum Gemeindegebiet 

von Montan a.d.W.. und zu 39% zum Gemeindegebiet von 

Truden i.N.. 

 
L'Unità di terra Cislon appartiene per il 61% della sua su-

perficie al territorio comunale di Montagna s.s.d.v. e per il 

39% al territorio comunale di Trodena n.p.n.. 

Das Teilgebiet Truden gehört zu 20,2% zum Gemeinde-

gebiet von Montan a.d.W. und zu 59,6% zum Gemeinde-

gebiet von Truden i.N.. 

 
L'Unità di terra Trodena appartiene per il 20,2% della sua 

superficie al territorio comunale di Montagna s.s.d.v. e per 

il 59,6% al territorio comunale di Trodena n.p.n.. 

Das Teilgebiet Altrei befindet sich zu 100% im Gemeinde-

gebiet von Altrei 

 
L'Unità di terra Anterivo si trova al 100% nel territorio co-

munale Anterivo. 

4.3 Gemeindeebene 
 

4.3 Livello comunale 

Das Programm interagiert mit den bestehenden Gemein-

deplanungsinstrumenten und berücksichtigt relevante 

Richtlinien. Bei Bedarf bietet es Leitlinien für zukünftige 

Überarbeitungen dieser Instrumente auf der Grundlage in-

tersektoraler Überlegungen. 

 
Il programma si relaziona con gli strumenti della pianifica-

zione comunale esistenti, tenendo in considerazione le in-

dicazioni pertinenti e, se necessario, fornendo linee guida 

per le loro future revisioni, sulla base di considerazioni in-

tersettoriali. 

Insbesondere wurden die in dem Gemeindeplan, dem 

Landschaftsplan und dem Gefahrenzonenplan enthalte-

nen Richtlinien bei der Festlegung der Eignung zur Be-

siedlung berücksichtigt (Kapitel G der Ist-Zustandanalyse 

1_Ana_Bericht).  

 
Nello specifico le indicazioni contenute nel piano comu-

nale, nel piano paesaggistico e nel piano delle zone di pe-

ricolo sono state prese in considerazione per la definizione 

dell'idoneità insediativa (Capitolo G della relazione sullo 

stato di fatto 1_Ana_Bericht).  

Auf Grundlage der Eignungskarte zur Besiedelung (Karto-

grafischer Anhang der 1_Ana_Bericht) konnten dann die 

Siedlungsgrenzen und die am besten geeigneten Gebiete 

für die Erweiterung des Siedlungsgebiets, die unbebaut 

bleiben sollen, und die Gebiete, die Maßnahmen zur Risi-

kominderung erfordern, identifiziert werden. 

 
È quindi sulla base della carta dell'idoneità insediativa (al-

legato cartografico della relazione 1_Ana_Bericht) che è 

stato possibile successivamente individuare il confine in-

sediabile e le zone più idonee per l'espansione del tessuto 

insediativo, quelle da mantenere inedificate e quelle per le 

quali sono necessari interventi per la riduzione del rischio.  

Die vorgeschlagenen Änderungen des Bauleitplans und 

des Landschaftsplans sind in Kapitel 4 des Berichts über 

das Gemeindeentwicklungsprogramm (2.5_Prog_Bericht) 

detailliert beschrieben. 

 
Le proposte di modifica agli strumenti di pianificazione co-

munale vigenti (piano paesaggistico e piano urbanistico 

comunale) sono descritte in dettaglio al capitolo 4 della re-

lazione del programma di sviluppo comunale 

(2.5_Prog_Bericht). 

4.3.1 Landschaftsplan 
 

4.3.1 Piano Paesaggistico 

Insbesondere Gebiete, die durch die folgenden Auflagen 

des Landschaftsplans geschützt sind, wurden als ungeeig-

net für eine Besiedlung eingestuft: 

 
In particolare, sono state ritenute non idonee all'insedia-

mento quelle aree che sono tutelate dai seguenti vincoli 

imposti dal piano paesaggistico:  

¶ Natura 2000-Gebiete,  ¶ aree Natura 2000; 

¶ Biotope,  ¶ biotopi; 
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¶ Waldflächen,  ¶ aree forestali; 

¶ Weitere Beschränkungen und Schutzmaßnahmen 

(z.B. Ensembleschutz). 

 ¶ Altri vincoli e tutele (es. zona di tutela degli insiemi). 

Schließlich wurden im Rahmen der anschließenden Aktu-

alisierung des Landschaftsplans Änderungsvorschläge er-

arbeitet, die u. a. folgende Punkte umfassen: 

 
Infine, sono state elaborate delle proposte di modifica 

Piano paesaggistico nell'ambito del suo successivo aggior-

namento, tra cui: 

¶ die Aufhebung einer landschaftlichen Bannzone,  ¶ l'abolizione di una zona di rispetto paesaggistico; 

¶ die Ausweisung einer neuen landschaftlichen Bann-

zone, 

 ¶ la designazione di una nuova zona di rispetto pae-

saggistico; 

¶ der Erhalt der Kulturlandschaft im Ensembleschutz,  ¶ la conservazione del paesaggio culturale nella tutela 

degli insiemi; 

¶ die Erstellung eines Landschaftsinventars,  ¶ la creazione di un inventario paesaggistico; 

¶ die Darstellung der Ausgleichsmaßnahmen im 

Landschaftsplan. 

 ¶ la rappresentazione delle misure di compensazione 

nel piano paesaggistico. 

4.3.2 Gemeindeplan Raum und Landschaft 
 

4.3.2 Piano Comunale territorio e paesaggio 

Die Mindeststandards des Bauleitplans wurden überprüft, 

die verbleibenden Restbaukapazität wurden berücksich-

tigt, und es wurden Leitlinien für die Ausarbeitung des 

neuen Plans vorgegeben. 

 
Del piano urbanistico comunale sono stati verificati gli stan-

dard minimi, è stata recepita la capacità edificatoria resi-

dua e sono state date indicazioni per la stesura del nuovo 

piano. 

Insbesondere wurden für die konkrete Abgrenzung des 

Siedlungsgebietes neben der Eignungskarte zur Besiede-

lung auch die im aktuellen Bauleitplan festgelegten Gren-

zen der Zonierung herangezogen. 

 
In particolare, oltre alla carta dell'idoneità insediativa, ai fini 

della concreta delimitazione dell'area insediabile, sono 

stati seguiti i confini delle zone urbanistiche definite allo 

strumento urbanistico vigente. 

Überprüft wurde auch die Restbaukapazität des aktuellen 

Bauleitplans, die für die Berechnung des künftigen Wohn-

bedarfs geschätzt wurde und im Masterplan des Sied-

lungsentwicklungsprogramms ausgewiesen wurde. 

 
Del Piano urbanistico vigente si è anche verificata l'even-

tuale capacità edificatoria residua che è stata stimata ai fini 

del calcolo del fabbisogno abitativo futuro ed evidenziata 

nel masterplan del programma di sviluppo dell'insedia-

mento.  

Die vorgeschlagenen Hinweise für die künftige Ausarbei-

tung des Gemeindeplans Raum und Landschaft 

(GPlanRL) betreffen insbesondere: 

 
In particolare, vengono fornite delle indicazioni per la futura 

elaborazione del Piano comunale per il territorio e il pae-

saggio (PCTP). Tali indicazioni riguardano:  

¶ Landwirtschaftliche Flächen ohne Widmung, bzw. 

die Flächen, die für eine urbanistische Umwandlung 

ungeeignet sind, dürfen nur nach den Bestimmun-

gen der Verordnung über landwirtschaftliche Flä-

chen behandelt werden, 

 ¶ Le superfici agricole prive di destinazione dôidoneit¨ 

ovvero non idonee alla trasformazione sulle quali si 

potrà intervenire solo nei termini della regolamenta-

zione del verde agricolo; 

¶ die Änderung der Baumassendichte für bestimmte 

Wohngebiete, um eine Verdichtung zu ermöglichen, 

 ¶ la modifica dellôindice di edificabilit¨ di alcune zone 

residenziali per consentire la densificazione edilizia; 

¶ die Änderung der Verwaltungsgrenze zwischen Tru-

den und Montan bei Kaltenbrunn, 

 ¶ la modifica del confine amministrativo tra Trodena e 

Montagna nei pressi di Fontanefredde: 
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¶ die Aufhebung der Umfahrungsstraße bei San 

Lugano, 

 ¶ Eliminazione della tangenziale di progetto a San Lu-

gano; 

¶ die Überprüfung der Restflächen der Zonierung und 

Bewertung der bedeutungslosen. 

 ¶ La verifica delle superfici di risulta della zonizza-

zione e valutazione di quelle prive di significato. 

4.3.3 Gefahrenzonenplan 
 

4.3.3 Piani delle zone di pericolo 

Der Gefahrenzonenplan wurde insbesondere bei der Fest-

legung des Siedlungsraumes in Kaltenbrunn berücksich-

tigt. 

 
Il piano delle zone di pericolo è stato preso in considera-

zione in particolare per la definizione dello spazio insedia-

tivo a Fontanefredde.  

Die Ortschaft Kaltenbrunn ist durch das Vorhandensein ei-

nes Baches gekennzeichnet, der sie durchfließt und ein 

mittleres, hohes und sehr hohes hydraulisches Risiko 

birgt. 

 
L'insediamento di Fontanefredde è, infatti, caratterizzato 

dalla presenza di un torrente che lo attraversa e che deter-

mina un livello di rischio idraulico medio, elevato e molto 

elevato. 

Wie bereits u.a. in der Maßnahme E.3.2 des Siedlungsent-

wicklungsprogramms (2.1_Sied_Bericht) vorgesehen, ist 

die Realisierung des Mobilitätszentrum daher an die Um-

setzung geeigneter Maßnahmen zur Risikominderung ge-

knüpft. 

 
Pertanto, come già tra l'altro previsto nella misura E.3.2 del 

programma di sviluppo dell'insediamento (2.1_Sied_Beri-

cht) la realizzazione del centro di mobilità è subordinata 

all'attuazione di idonee misure di mitigazione del rischio. 

Zusätzlich befindet sich etwas weiter östlich der Fläche, 

die für den Bau des übergemeindlichen Gewerbegebietes 

vorgesehen ist. Dieses Gebiet ist im Rahmen der Gefähr-

dungsabschätzung nicht vollständig untersucht (siehe Ab-

bildung 2). Daher ist für die Realisierung des Gewerbege-

biets eine hydrogeologische Verträglichkeitsanalyse für 

das gesamte betroffene Gebiet durchzuführen. 

 
Inoltre, poco più ad est, è localizzata la superficie destinata 

alla realizzazione della zona produttiva sovracomunale. 

Tale zona non risulta interamente indagata ai fini della ve-

rifica del pericolo (vedi figura 2). Pertanto, la realizzazione 

dell'area produttiva è subordinata ad una analisi di compa-

tibilità idrogeologica da effettuarsi su tutta l'area interes-

sata. 
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Abbildung 2: Überlagerung der Flächen für das Mobilitätszent-
rum und das übergemeindliche Gewerbegebiet mit dem Gefah-
renzonenplan 

 Figura 2: Sovrapposizione delle aree destinate ad ospitare il cen-
tro di mobilità e l'area produttiva sovracomunale con il Piano delle 
zone di pericolo 

 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: rappresentazione propria 

  

Centro di Mobilità 

Mobilitätszentrum 

Area produttiva sovracomunale 

Übergemeindliches Gewerbegebiet 
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4.4 Externe Kohärenzanalyse  
 

4.4 Analisi di coerenza esterna  

Die Bewertung der Kohärenz erfolgt gemäß folgender Be-

wertungsskala: 

 
L'analisi della coerenza avviene secondo la seguente 

scala di valutazione 

Tabelle 15: Bewertungsskala  Tabella 15. Scala di valutazione 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

-  Kohärenz: Übereinstimmung zwischen den Zielen 

des Programms und den Zielen der übergeordne-

ten Planung 

 -  Coerenza: coerenza fra gli obiettivi del programma 

e gli obiettivi della pianificazione sovraordinata 

-  Unsichere Kohärenz: Unsichere Übereinstimmung 

zwischen den Zielen des Programms und den Zie-

len der übergeordneten Planung, abhängig von 

der Umsetzung des Programms 

 -  Coerenza incerta: Coerenza fra gli obiettivi del pro-

gramma e gli obiettivi della pianificazione sovraor-

dinata dipendente dalle modalità di attuazione del 

programma 

-  Nicht kohärent: Keine Übereinstimmung zwischen 

den Zielen des Programms und den Zielen der 

übergeordneten Planung 

 -  Non coerente: Non coerenza fra gli obiettivi del 

programma e gli obiettivi della pianificazione so-

vraordinata 

-  Nicht vergleichbar: Die Ziele des Programms und 

die Ziele der übergeordneten Planung sind nicht 

vergleichbar 

 -  Non comparabile: Gli obiettivi del programma e gli 

obiettivi della pianificazione sovraordinata non 

sono comparabili 

Die folgende Tabelle fasst die Analyse der Kohärenz zwi-

schen den Zielen und Vorgaben, die von übergeordneten 

Planungsinstrumenten festgelegt wurden, und dem 

GProRL zusammen. Die Bewertung erfolgt nur im Hinblick 

auf die oben genannten Pläne und Programme, da die 

Übereinstimmung mit den Gesetzen verbindlich ist und so-

mit automatisch gewährleistet ist. 

 
La tabella che segue riassume l'analisi della coerenza tra 

gli obiettivi fissati dagli strumenti di pianificazione sovraor-

dinati e il PSCTP. Viene valutata la coerenza solo con i 

piani e programmi sopra citati poiché la coerenza con le 

leggi e vincolante e dunque automaticamente rispettata. 
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Tabelle 16: Kohärenztabelle mit den überörtlichen Plänen und 
Programme 

 Tabella 16: Tabella di coerenza con i piani e programmi territoriali 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 

Die eingehende Analyse des rechtlichen Rahmens hat es 

ermöglicht, die Schutzinteressen oder Schutzziele für je-

den Schutzgüter zusammenzufassen (Tabelle 17). 

 
L'approfondita analisi del quadro normativo ha permesso 

di riassumere, per ciascun bene di protezione, i principali 

interessi o obiettivi di protezione (Tabella 17).  

Diese Schutzziele bilden die Grundlage für die Bewertung 

der Umweltauswirkungen auf die Schutzgüter im Rahmen 

des Programmplans. Tabelle 17 wird im Kapitel 6 verwen-

det. 

 
Questi interessi di protezione stanno alla base delle valu-

tazioni degli impatti ambientali sui beni di tutela delle mi-

sure del programma. La Tabella 17 verrà infatti utilizzata 

nel Capitolo 6. 

Tabelle 18 bewertet die Kohärenz zwischen den Umwelt-

schutzzielen der übergeordneten Planung und den Zielen 

des GProRL. 

 
La Tabella 18 valuta la coerenza tra gli obiettivi di prote-

zione ambientali della pianificazione sovraordinata e gli 

obiettivi del PSCTP. 
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Tabelle 17: Auswahl nach Schutzgut de entsprechender überge-
ordneten Umweltschutzziele 

 Tabella 17:Selezione per bene di protezione dei relativi obiettivi 
di protezione ambientale sovraordinati  

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 18: Kohärenz zwischen den Zielen des GProRL und den 
Zielen für den Schutz der Umweltgüter 

 Tabella 18: coerenza tra gli obiettivi del PSCTP e gli obiettivi di 
protezione dei beni ambientali 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

4.5 Bezug zu den Entwicklungszielen der 
Nachbargemeinden 

 

4.5 Rapporto con gli indirizzi di sviluppo dei 

comuni limitrofi 

Gemäß Artikel 51 Absatz 4 " Das Entwicklungsprogramm 

für Raum und Landschaft ist in Abwägung mit den Ent-

wicklungszielen der Nachbargemeinden zu erarbeiten, 

welche im Rahmen der strategischen Umweltprüfung zu 

ermitteln sind. " 

 
Ai sensi dellôArt. 51 comma 4 ñIl programma di sviluppo 

comunale è elaborato ponderando con indirizzi di sviluppo 

dei Comuni limitrofi, che sono acquisiti nel procedimento 

di valutazione ambientale strategica.ò 

Die Gemeinde Truden im Naturpark hat daher die Ge-

meinden Ville di Fiemme, Capriana, Aldein, Altrei und 

Montan kontaktiert. 

 
Il Comune di Trodena nel parco naturale ha dunque con-

tattato i comuni di Ville di Fiemme, Capriana, Aldino, An-

terivo e Montagna. 

Die Entwicklungsziele der Gemeinden Aldein, Montan und 

Altrei wurden in der gesamten übergemeindlichen Zusam-

menarbeit für die Ausarbeitung ihrer jeweiligen Entwick-

lungsprogramme berücksichtigt und abgestimmt. Capri-

ana hat ihre eigenen Leitlinien nicht geteilt. festgelegt. Ab-

schließend hat Capriana ihre eigenen Leitlinien nicht ge-

teilt. Die Gemeinde Ville di Fiemme hat die folgenden Ent-

wicklungszielen geteilt, die im Einklang mit dem Pro-

gramm von Truden stehen und nicht im Widerspruch dazu 

sind. 

 
Gli obiettivi di sviluppo dei comuni di Aldino e Anterivo e 

Montagna sono stati presi in considerazione e concordati 

durante l'intero processo di cooperazione sovracomunale 

per la redazione dei rispettivi programmi di sviluppo. Il Co-

mune di Capriana non ha condiviso gli indirizzi di sviluppo. 

Il Comune di Ville di Fiemme ha condiviso le seguenti linee 

guida, che risultano allineate e non in contrapposizione 

con quanto stabilito dal programma di Trodena. 
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Abbildung 3: Entwicklungszielen von Ville di Fiemme  Figura 3: Linee guida di sviluppo del Comune di Ville di Fiemme 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

Abschließend hat während des gegenständlichen Prozes-

ses der strategischen Umweltprüfung das Fehlen strategi-

scher Leitlinien in einigen benachbarten Gemeinden den 

vollständigen Abgleich der Entwicklungsrichtlinien der Ge-

meinde Truden i.N. und den angrenzenden Gemeinden 

verhindert. Dennoch wurden die benachbarten Gemein-

den über die Ausarbeitung des Gemeindeentwicklungs-

programms informiert und haben daher die Möglichkeit, 

bei Bedarf sicherzustellen, dass die jeweiligen räumlichen 

Entwicklungsentscheidungen nicht im Widerspruch zuei-

nanderstehen. 

 
In conclusione, durante il presente processo di valutazione 

ambientale strategica, l'assenza di direttive strategiche in 

alcuni comuni limitrofi ha impedito l'integrazione completa 

degli orientamenti di sviluppo del Comune di Trodena 

n.p.n. con tutti i comuni confinanti. Tuttavia, i comuni vicini 

sono stati informati sull'elaborazione del programma di svi-

luppo comunale e avranno la possibilità, in caso di neces-

sità, di verificare che le scelte reciproche per lo sviluppo 

territoriale non siano in contrasto. 
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5 Entwicklung bei Nichtdurchfüh-

rung des Programmes 

 

5 Evoluzione probabile senza lõat-

tuazione del programma 

Die Überarbeitung der Null-Variante ist entscheidend, um 

die Vor- und Nachteile des Programms aus Umweltsicht 

herauszuarbeiten. In Bezug auf die Umweltzustandsana-

lyse im Kapitel 2.2 wird angenommen, wie sich das Ge-

meindegebiet in Abwesenheit eines strategischen Leit- 

und Regulierungsprogramms entwickeln könnte. 

 
La revisione della variante zero è essenziale per mettere 

in luce i vantaggi e gli svantaggi del programma dal punto 

di vista ambientale. In riferimento all'analisi dello stato am-

bientale condotta nel Capitolo 2.2, si ipotizza il possibile 

sviluppo del territorio comunale in caso di mancanza di un 

programma strategico di indirizzo e regolamentazione.  

Für jedes Schutzgut wird zusammenfassend dargelegt, 

welche Entwicklungen in der Zukunft ohne (Null-Variante) 

und mit dem Gemeindeentwicklungsprogramm (GProRL) 

zu erwarten sind. 

 
Per ogni bene di protezione, viene riassunto in forma di-

scorsiva quali tendenze si prevedono in futuro senza (Va-

riante zero e con il Programma di sviluppo comunale 

(PSCTP) 

5.1 Boden 
 

5.1 Suolo 

Aufgrund der demografischen Stagnation und des hohen 

Anteils des Gemeindegebiets, das vom Naturpark ge-

schützt ist, ist das zukünftige Risiko für Bauentwicklung 

eher gering, insbesondere in Ortschaft Truden.  

 
Data la stagnazione demografica e data l'elevata percen-

tuale di territorio comunale tutelato dal Parco Naturale, il 

rischio futuro di espansione edilizia non è elevato, soprat-

tutto in località Trodena.  

In den Ortschaften Kaltenbrunn, Neuradein und San 

Lugano, aufgrund des größeren verfügbaren Dauersied-

lungsraum, des Vorhandenseins eines großen Gewerbe-

gebiets und der direkten Zugänglichkeit der Ortsteile zur 

Dolomitenstraße, besteht ein höheres Risiko für Boden-

verbrauch für Gewerbe- und Wohnzwecke. Dies wird 

durch niedrigere Baulandpreise im Vergleich zum Landes-

durchschnitt gestützt. 

 
In località Fontanefredde, Nuova Redagno e San Lugano, 

per una maggiore disponibilità di spazio insediabile, per la 

preesistenza di un'ampia zona industriale e per la diretta 

accessibilità delle frazioni alla Strada delle Dolomiti, il ri-

schio di consumo di suolo a scopi produttivi e residenziali 

è più elevato. Questo è supportato da un prezzo dei terreni 

edificabili al di sotto la media provinciale.  

In beiden Szenarien ist also mit einem weiteren Bodenver-

brauch zu rechnen. Im Falle der Null-Variante besteht je-

doch das Risiko, dass man den Bodenverbrauch wie in 

den Vorjahren fortsetzt, während bei der Umsetzung des 

Programms zwar ein weiterer Bodenverbrauch zulässig 

ist, dieser aber begrenzt wird, so dass das Ziel des Klima-

plans in Bezug auf den Bodenverbrauch erreicht wird, d. 

h. die Halbierung des Bodenverbrauchs bis 2030 und ein 

Netto-Bodenverbrauch bis 2040 auf null zu bringen. 

 
In entrambi i casi, quindi, è prevedibile che si realizzi un 

ulteriore consumo di suolo. Tuttavia, nel caso della va-

riante 0, il rischio è quello che si continui a consumare 

suolo come negli anni precedenti mentre con l'attuazione 

del programma, nonostante sia ammesso un ulteriore con-

sumo di suolo, questo viene limitato, assicurando il perse-

guimento dell'obiettivo sul consumo di suolo dettato dal 

Piano Clima ovvero il dimezzamento del consumo di suolo 

entro il 2030 e la previsione di un consumo di suolo netto 

uguale a 0 entro il 2040. 

Das GProRL legt nämlich eine maximale verfügbare Flä-

che für Siedlungserweiterungen im Gemeindegebiet für 

die nächsten zehn Jahre fest. Außerdem legt es den 

Grundstein für eine effizientere Nutzung des Siedlungs-

raums durch die Wiederverwendung leerstehender Ge-

bäude und die Verdichtung bestehender Wohngebiete. 

Die Siedlungsgrenze in den Talbodenlagen begrenzt die 

Möglichkeit der Ausweisung neuer Misch- und 

 
Il PSCTP fissa, infatti, un limite massimo disponibile per 

l'espansione edilizia nel territorio comunale nei prossimi 

dieci anni. Inoltre, pone le basi per un utilizzo più efficiente 

dello spazio insediativo attraverso il riuso di edifici vuoti e 

la densificazione di zone residenziali esistenti. Il confine 

insediabile nelle località del fondo valle limita la possibilità 

di individuazione di nuove zone miste e di nuove zone pro-

duttive. Nel caso di individuazione di nuove zone il PSCTP 
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Gewerbegebiete. Im Falle der Ausweisung neuer Gebiete 

fördert das GProRL ihre Umsetzung mit dem Ziel, die Ver-

siegelung des Bodens zu reduzieren und die Durchlässig-

keit bestehender versiegelter Flächen zu erhöhen. 

promuove la loro realizzazione in modo da ridurre l'imper-

meabilizzazione del suolo e prevede un aumento della 

permeabilità delle zone sigillate esistenti.  

In der Null-Variante ist keine maximale Bodenverbrauchs-

grenze festgelegt, sodass das Ziel des Klimaplans, den 

Bodenverbrauch bis 2030 um 50% zu reduzieren und bis 

2040 ihn auf null zu bringen, möglicherweise nicht erreicht 

wird. Darüber hinaus gibt es bei anderen Auswirkungen 

des GProRL auf den Boden in der Null-Variante ein höhe-

res Maß an Unsicherheit hinsichtlich ihrer Umsetzung. 

 
Nella Variante zero, non è stabilito un limite massimo di 

consumo di suolo, pertanto, l'obiettivo del Piano Clima di 

ridurre del 50% il consumo di suolo entro il 2030 e portarlo 

a 0 entro il 2040 non verrebbe rispettato. Inoltre, per 

quanto riguarda gli altri effetti del PSCTP sul suolo, nella 

Variante zero si osserva un maggiore livello di incertezza 

nella loro implementazione. 

5.2 Wasser 
 

5.2 Acqua 

Die Gemeinde Truden hat Probleme mit der Wasserver-

fügbarkeit, und es ist absehbar, dass sich die Situation 

aufgrund der Auswirkungen des Klimawandels ver-

schlechtern könnte. Das Programm sieht Anpassungs-

maßnahmen gegen die Auswirkungen des Klimawandels 

vor, wie die Erstellung eines Leitungsverzeichnisses zur 

Identifizierung von Leckagen oder den Bau eines Wasser-

speichers zur Bewässerung. Ohne die Umsetzung des 

Programms ist die Minderung der Auswirkungen des Kli-

mawandels auf die zukünftige Wasserversorgung nicht 

gewährleistet. 

 
Il comune di Trodena ha problemi di disponibilità d'acqua 

ed è prevedibile che, con gli effetti del cambiamento cli-

matico la situazione possa peggiorare. Il programma pre-

vede misure di adattamento rispetto agli effetti del cam-

biamento climatico come l'elaborazione del catasto delle 

tubazioni per rilevare le perdite o la costruzione di un ba-

cino di accumulo per l'irrigazione. Senza la realizzazione 

del programma non viene assicurata la mitigazione degli 

effetti del cambiamento climatico rispetto alla disponibilità 

futura di approvvigionamento idrico. 

Was die qualitativen Eigenschaften des Wassers betrifft, 

ist der chemische und ökologische Zustand des Trudner-

baches gut, obwohl er potenziell empfindlich ist (Kriterien 

der Empfindlichkeit i - "Fließgewässer, die als potenziell 

gefährdet eingestuft sind" und l - "Fließgewässer innerhalb 

von Schutzgebieten"). Das Programm sieht keine Maß-

nahmen vor, die den Zustand des Gewässers negativ be-

einflussen könnten.  

 
Per quanto riguarda le proprietà qualitative dell'acqua, lo 

stato chimico ed ecologico del torrente Trodena è buono 

anche se potenzialmente sensibile (criteri di sensibilità i. - 

"Corsi d'acqua classificati come potenzialmente a rischio"- 

e l. - "Corsi d'acqua all'interno di aree protette"). Il pro-

gramma non prevede interventi che possano influenzare 

negativamente lo stato del corpo idrico.  

Der Neuhuetten-Q. wird ebenfalls nach dem Kriterium der 

Empfindlichkeit i (Fließgewässer, die als potenziell gefähr-

det eingestuft sind) klassifiziert. Maßnahmen wie das Mo-

bilitätszentrum und die neue Naherholungszone betreffen 

auch den Bach. Die Umsetzung des Projekts wird gere-

gelt, um zur ökologischen Qualität des Bachabschnitts bei-

zutragen. Im Bereich hinter dem Gewerbegebiet wird der 

Bach als Ausgleichsmaßnahme eingetragen, um eine Re-

naturierung des Gewässerabschnitts zu favorisieren. 

 
Il Torrente S. Nova Capanna è ugualmente classificato 

come potenzialmente sensibile per il criterio di sensibilità 

i (Corsi d'acqua classificati come potenzialmente a ri-

schio). Misure quali il centro di mobilità e la nuova zona 

ricreativa a Fontanefredde coinvolgono anche il torrente. 

A riguardo la realizzazione del progetto viene normata al 

fine di contribuire alla qualità ecologica del tratto di tor-

rente. Nell'area situata dietro l'area industriale, il corso 

d'acqua viene inserito come misura compensativa al fine 

di favorire la rinaturazione del tratto del corso d'acqua. 

Hinsichtlich des ökologischen Risikos, das durch mögliche 

diffuse Verschmutzungen aus landwirtschaftlichen Aktivi-

täten entstehen könnte, sieht das Programm einen Puffer 

für Feuchtgebiete vor, um Schadstoffe zu filtern. Diese 

werden im Zuge von Ausgleichsmaßnahmen umgesetzt. 

 
Per quanto riguarda il rischio ecologico dovuto allôeven-

tuale presenza di inquinamenti diffusi derivanti dallôattivit¨ 

agricola, il programma prevede un buffer di rispetto delle 

zone umide per la filtrazione degli agenti contaminanti. 
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Questi vengono realizzati attraverso delle misure di com-

pensazione. 

Zusammenfassend soll das GProRL dazu beitragen, den 

negativen Trend des quantitativen Zustands der Gewäs-

ser aufgrund des Klimawandels abzumildern. Darüber hin-

aus ermöglichen gezielte Maßnahmen wie die im GProRL 

vorgesehenen Ausgleichsmaßnahmen die Verbesserung 

des ökologischen Zustands der Gewässer, was andern-

falls stabil bleiben würde. 

 
In conclusione, con il PSCTP si confida di mitigare la ten-

denza negativa (dovuta al cambiamento climatico) dello 

stato quantitativo dei corpi idrici. Inoltre, interventi mirati 

come opere di compensazione previste dal PSCTP per-

mettono di migliorare lo stato ecologico dei corpi idrici, 

trend che altrimenti rimarrebbe stabile. 

5.3 Luft und klimatische Faktoren 
 

5.3 Aria e fattori climatici 

In Ortschaft Truden ist die Luftqualität gut, und es sind 

keine Verschlechterungen in beiden Szenarien vorherseh-

bar. In den Ortsteilen entlang der Dolomitenstraße ist die 

Luftqualität jedoch tendenziell schlechter. Truden ist au-

ßerdem eine Gemeinde mit einem hohen Pendleranteil 

und weit voneinander entfernten Ortsteilen. Daher ist die 

Abhängigkeit von Autos als Transportmittel sehr hoch, 

was zu hohen Emissionen von Schadstoffen und Treib-

hausgasen führt. 

 
In località Trodena vi è una buona qualità dell'aria e non 

sono prevedibili peggioramenti in nessuno dei due sce-

nari. Nelle frazioni lungo la Strada delle Dolomiti risulta 

maggiormente negativa. Trodena è inoltre un comune con 

un'elevata percentuale di pendolarismo e con frazioni 

molto distanti tra loro; quindi, la dipendenza dalla mac-

china come mezzo di trasporto è molto elevata, con con-

seguenti elevati livelli di produzione di elementi inquinanti 

e gas serra.  

In Zukunft ist ohne die Umsetzung des Programms keine 

Verbesserung der Situation absehbar.  

 
In futuro, senza la realizzazione del programma, non è 

prevedibile un miglioramento della situazione.  

Da das Programm die Attraktivität des lokalen Tourismus 

fördert, könnten die Verkehrsbelastungen im Gebiet durch 

den Bau eines neuen Parkplatzes und eines Erholungsge-

biets in Kaltenbrunn potenziell zunehmen. Jedoch schlägt 

das Programm gleichzeitig Maßnahmen zur Reduzierung 

des privaten Verkehrs und zur Verbesserung der Attrakti-

vität des öffentlichen Verkehrs vor. Es sieht auch vor, den 

Pendelverkehr durch die Schaffung von Arbeitsplätzen vor 

Ort zu reduzieren. Die Begrenzung der Zersiedlung fördert 

zudem die Erreichbarkeit von Alltagsservices zu Fuß, mit 

dem Fahrrad und öffentlichen Verkehrsmitteln. Maßnah-

men wie die Umstellung von Heizsystemen, die Steige-

rung der Solarenergieproduktion und die Verbesserung 

der Energieeffizienz zielen darauf ab, den Einfluss auf das 

Klima zu verringern. Es wird daher angenommen, dass mit 

der Umsetzung des Programms eine Verbesserung der 

aktuellen Bedingungen und die Verfolgung der Umwelt-

ziele erreicht wird. 

 
Poiché il programma promuove l'attrattività turistica locale, 

con la realizzazione del nuovo parcheggio e della zona ri-

creativa a Fontanefredde, il carico di traffico locale po-

trebbe potenzialmente aumentare. Tuttavia, a tal riguardo 

il programma propone contestualmente misure per la ridu-

zione del traffico privato e per il potenziamento dell'attrat-

tività del trasporto pubblico, nonché una riduzione del pen-

dolarismo attraverso il potenziamento dell'offerta di lavoro 

in loco. Anche la limitazione alla dispersione edilizia pro-

muove l'accessibilità ai servizi di necessità quotidiana a 

piedi o in bici e con il trasporto pubblico. Inoltre, misure 

quali la sostituzione dei sistemi di riscaldamento l'aumento 

della produzione di energia da fotovoltaico, l'efficienta-

mento energetico, vanno nella direzione di ridurre l'im-

patto sul clima. Si ipotizza dunque con l'attuazione del pro-

gramma un miglioramento delle condizioni attuali e il per-

seguimento degli obiettivi ambientali. 

Die Auswirkungen auf das Mikroklima müssen auf Ebene 

der einzelnen Ortsteile analysiert werden. Das Programm 

bevorzugt die Verdichtung und eine verstärkte Kompakt-

heit des Siedlungssystems, um eine Zersiedelung in land-

wirtschaftlichen Grünflächen zu vermeiden. Dies könnte 

potenziell zu einer Verschlechterung des Mikroklimas füh-

ren. Allerdings bestimmt das Programm eindeutig die 

 
Gli effetti sul Microclima vanno analizzati a livello di sin-

gola frazione. Il programma predilige un aumento della 

densità e una maggiore compattezza del sistema insedia-

tivo al fine di evitare la dispersione edilizia in verde agri-

colo. Questo potrebbe comportare un peggioramento del 

microclima. Tuttavia, vengono chiaramente identificate dal 

programma le aree all'interno del confine insediabile che 
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Flächen innerhalb der Siedlungsgrenzen, die unbesiedelt 

bleiben sollen, und es beinhaltet Maßnahmen zur Begrü-

nung der urbanen Umgebung, um das Mikroklima zu ver-

bessern. 

devono rimanere inedificate e le norme di attuazione del 

programma prevedono interventi per il rinverdimento del 

paesaggio urbano cosa che contribuisce ad un migliora-

mento del microclima.  

Ohne die Umsetzung des Programms wird die Anpassung 

an die Auswirkungen des Klimawandels durch städtisches 

Grün nicht in die Stadtplanung integriert. 

 
Senza l'attuazione del programma non viene integrata 

nella pianificazione urbana la mitigazione degli effetti dei 

cambiamenti climatici attraverso il verde urbano.  

5.4 Bevölkerung, Sachwerte und Gesundheit 
des Menschen 

 

5.4 Popolazione, beni materiali e salute 

umana 

Die Ortschaft Kaltenbrunn steht vor hydrogeologischen Ri-

siken, die auch das weitläufige Gewerbegebiet betreffen. 

Dieses Risiko ist absehbar und könnte in Zukunft aufgrund 

der Auswirkungen des Klimawandels noch ansteigen. Das 

Programm schränkt die weitere Versiegelung des Bodens 

ein und implementiert Maßnahmen zur Risikoreduktion. 

Das Szenario der Null-Variante beinhaltet lediglich die not-

wendigen Maßnahmen gemäß dem Gefahrenzonenplan. 

 
La località di Fontanefredde è soggetta a rischio idrogeo-

logico compresa l'estesa zona produttiva. Il rischio è pre-

vedibile e potenzialmente incrementabile in futuro per gli 

effetti dovuti al cambiamento climatico. Il programma cir-

coscrive e regolamenta l'ulteriore impermeabilizzazione 

del suolo e prevede interventi per la mitigazione del ri-

schio. Lo scenario della Variante zero prevede invece so-

lamente quanto imposto dal piano delle zone di pericolo. 

Bezüglich der Lärmbelastung bleibt diese im Szenario der 

Null-Variante voraussichtlich unverändert, während bei 

Umsetzung des Programms möglicherweise leicht nega-

tive Auswirkungen auftreten könnten, insbesondere durch 

die Errichtung des Mobilitätszentrums. Aus diesem Grund 

sind in den Durchführungsvorschriften (siehe Bericht 

2.7_DFB) Maßnahmen zur Lärmminderung vorgesehen, 

um negative Auswirkungen auf die Lärmsituation in Kalt-

enbrunn zu verhindern (Artikel 13, Absatz 3 der Durchfüh-

rungsbestimmungen). 

 
Per quanto riguarda l'inquinamento acustico, nella Va-

riante zero è probabile che rimanga invariato mentre nel 

caso di realizzazione del programma potrebbe realizzarsi 

un effetto leggermente negativo dovuto alla realizzazione 

del centro di mobilità. Per questo le norme di attuazione 

(vedi relazione 2.7_DFB) prevedono opere di mitigazione 

affinché non si verifichino effetti negativi sul rumore nella 

località di Fontanefredde (Articolo 13, comma 3 delle 

norme di attuazione). 

Hinsichtlich der Exposition gegenüber Radon und Elektro-

smog ändert sich in beiden Szenarien nichts Wesentli-

ches, da das Programm keine bedeutenden Eingriffe vor-

sieht, die den Status quo in dieser Hinsicht beeinflussen 

würden. 

 
Per quanto riguarda l'esposizione a gas radioattivi, e a 

campi elettromagnetici, entrambi gli scenari rimangono in-

variati poiché non sono previsti dal programma interventi 

che influenzano in modo rilevante lo stato di fatto. 

In Bezug auf die Verkehrssicherheit bleibt die Situation bei 

der Null-Variante unverändert, während bei Umsetzung 

des Programms eine Reihe von Maßnahmen geplant ist, 

um die Sicherheit an Bushaltestellen, Gehwegen, Radwe-

gen und die Geschwindigkeitsbegrenzung zu verbessern. 

 
Per quanto riguarda la sicurezza stradale, la situazione ri-

mane invariata nel caso della Variante zero mentre nel 

caso di realizzazione del programma vengono previsti una 

serie di interventi per la messa in sicurezza delle fermate 

degli autobus, dei marciapiedi e ciclabili e per limitare la 

velocità del traffico. 

Schließlich sind zahlreiche Maßnahmen im Bereich der 

Sozioökonomie vorgesehen. Das Programm bereitet die 

Gemeinde nicht nur auf die erwarteten klimatischen Ver-

änderungen in der Zukunft vor, sondern auch auf soziale 

und wirtschaftliche Veränderungen wie die Alterung der 

Bevölkerung, das Wachstum von Dienstleistungsarbeits-

plätzen und die demografische Stagnation. Daher führt die 

 
Infine, numerose sono le misure relative alla sfera socioe-

conomica. Il programma prepara il comune non solo ai 

cambiamenti climatici previsti per il futuro ma anche per 

quelli sociali ed economici come l'invecchiamento della 

popolazione, l'aumento dell'impiego nel campo dei servizi, 

la stagnazione demografica. Quindi la Variante zero corri-

sponde a un peggioramento della capacità del comune di 
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Null-Variante zu einer Verschlechterung der Fähigkeit der 

Gemeinde, die neuen Bedürfnisse einer sich verändern-

den Bevölkerung zu erfüllen, Freizeit- und soziale Interak-

tionsräume für verschiedene Bevölkerungsgruppen bereit-

zustellen und noch weniger grundlegende sozioökonomi-

sche Bedürfnisse wie das Recht auf Wohnen, Arbeit und 

Grundversorgung zu gewährleisten. 

soddisfare i nuovi bisogni della popolazione che cambia, 

di garantire spazi per la ricreazione e l'interazione sociale 

delle diverse fasce della popolazione ed ancora meno di 

soddisfare i bisogni socioeconomici di base come il diritto 

alla casa, al lavoro e ai servizi di base.  

5.5 Biodiversität, Flora und Fauna 
 

5.5 Biodiversità, flora e fauna 

Die Schutzgebiete stellen einen signifikanten Teil des Ge-

biets dar, daher ist es aus umwelttechnischer Sicht zufrie-

denstellend; allerdings wird für die Zukunft ein stabiler 

Trend erwartet (Null-Variante). Das Programm sieht zwar 

keine Einrichtung neuer Schutzgebiete vor, plant jedoch 

eine qualitative Verbesserung derselben, beispielsweise 

durch die Schaffung von Pufferzonen um Biotope herum. 

Lebensräume für die Biodiversität finden sich auch außer-

halb der Schutzgebiete, beispielsweise entlang der 

Flüsse, in landwirtschaftlichen Flächen und in städtischem 

Grün. In diesen nicht geschützten Gebieten ist der Trend 

negativ (zum Beispiel die Ausbreitung von Wäldern, die 

Erhöhung der klimatisch geeigneten Zone für intensive 

Landwirtschaft, die Versiegelung neuer Flächen, die Um-

leitung von Wasserläufen und die Einleitung schädlicher 

Substanzen in den Boden). Das Programm regelt und för-

dert, soweit dies in der Zuständigkeit und Befugnis der Ge-

meinde liegt, den Schutz und die Wiederherstellung der 

Biodiversität und des ökologischen Netzwerks. 

 
Le aree protette rappresentano una parte significativa del 

territorio, quindi, è un'area soddisfacente dal punto di vista 

ambientale; tuttavia, si prevede nel futuro un trend stabile 

(variante zero). Il programma, sebbene non preveda l'isti-

tuzione di nuove zone protette, prevede un miglioramento 

qualitativo delle stesse, ad esempio, attraverso l'istitu-

zione di zone buffer attorno ai biotopi. Habitat per la biodi-

versità si trovano anche al di fuori delle zone protette ad 

esempio lungo i fiumi, nei prati coltivati e nel verde urbano. 

In queste aree non tutelate la tendenza è negativa (ad 

esempio l'avanzata del bosco, l'innalzamento della fascia 

climatica adatta a coltivazioni intensive, l'impermeabilizza-

zione di nuove superfici, la deviazione dei corsi d'acqua, il 

riversamento di sostanze dannose nel terreno). Il pro-

gramma regolamenta e incentiva, per quanto ricade nella 

responsabilità e facoltà del comune, la tutela e il ripristino 

della biodiversità e della rete ecologica. 

Zusätzlich ist eine Stärkung der durchwanderbaren Korri-

dore des ökologischen Netzwerks vorgesehen. Eine bes-

sere Vernetzung führt auch zu einer Aufwertung der Flä-

chen, da diese besser besiedelt werden können, und da 

ein größerer Austausch der genetischen Vielfalt passieren 

kann. 

 
Inoltre, è prevista un potenziamento dei corridoi percorri-

bili nella rete ecologica. Una migliore connessione porta 

anche a un aumento del valore delle aree, poiché possono 

essere colonizzate più facilmente, consentendo un mag-

giore scambio di diversità genetica. 

5.6 Landschaft und kulturelle Erbe 
 

5.6 Paesaggio e patrimonio culturale 

Was die natürliche Landschaft und das kulturelle Erbe be-

trifft, wird in beiden Szenarien ein stabiler Trend aufgrund 

der hohen Anzahl von Schutzauflagen erwartet.  

 
Per quanto riguarda il paesaggio naturale e il patrimonio 

culturale data l'elevata presenza di vincoli di tutela, si pre-

vede un trend stabile in entrambi gli scenari. 

Die traditionelle Kulturlandschaft ist aufgrund der Ausdeh-

nung der für intensive landwirtschaftliche Nutzung geeig-

neten Klimazone gefährdet (Null-Variante), obwohl die be-

grenzte Verfügbarkeit von Wasserressourcen Investitio-

nen in diese Richtung möglicherweise abschrecken kann. 

Im Falle der Umsetzung des Programms ist eine Boden-

nutzungsregulierung vorgesehen, die die unkontrollierte 

Anpflanzung neuer Kulturen, die das lokale 

 
Il paesaggio culturale tradizionale è a rischio (variante 

zero) a causa dell'innalzamento della fascia climatica 

adatta a coltivazioni intensive anche se la ridotta disponi-

bilità di risorse idriche potrebbe disincentivare investimenti 

in questa direzione. In caso di realizzazione del pro-

gramma, viene assicurata una regolamentazione sull'uso 

del suolo che limiti l'incontrollato insediamento di nuove 

colture che rovinano il paesaggio culturale locale. 
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Kulturlandschaftsbild beeinträchtigen, einschränken soll. 

Besonders im Bereich der landwirtschaftlichen Flächen, 

welche sich unter Ensembleschutz befinden wird eine kon-

krete Maßnahme zum Erhalt des traditionellen Land-

schaftsbildes eingebracht. 

Soprattutto nelle zone delle aree agricole che sono sotto 

tutela degli insiemi sarà introdotta una misura concreta per 

preservare l'aspetto tradizionale del paesaggio. 

Schließlich ist eine offensichtliche positive Auswirkung auf 

das Dorfbild eine Komponente, die sich aus der Umset-

zung des Programms ergibt. Zahlreiche Maßnahmen zie-

len darauf ab, die Attraktivität öffentlicher Räume in allen 

Ortschaften zu steigern. In der Null-Variante ist keine har-

monische und integrierte Stadtplanung gewährleistet. 

 
Infine, l'effetto positivo sul paesaggio urbano è una com-

ponente evidente derivante dalla realizzazione del pro-

gramma. Numerose misure sono volte ad aumentare l'at-

trattività dello spazio pubblico in tutte le frazioni. Nello sce-

nario di riferimento non è assicurata una pianificazione ar-

monica ed integrata dello spazio urbano. 

5.7 Zusammenfassung 
 

5.7 Sintesi 

Die Auswirkungen auf geschützte Güter werden in tabel-

larischer Form gemäß folgender Bewertungsskala zusam-

mengefasst. 

 
Gli effetti sui beni di tutela vengono riassunti in forma ta-

bellare secondo la seguente scala di valutazione 

Tabelle 19: Bewertungsskala  Tabella 19: Scala di valutazione 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 
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Tabelle 20: Bewertung der Auswirkungen auf die Schutzgüter 
durch das Programm (GProRL) und bei Nichtvorhandensein des 
Programms (Null-Variante) 

 Tabella 20: Valutazione dell'impatto sui beni di protezione attra-
verso il programma (PSCTP) e in caso di mancata esistenza del 
programma (Variante zero) 

 

Quelle: eigene Erarbeitung  Fonte: elaborazione propria 
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6 Umweltauswirkungen des Pro-

grammes 

 

6 Gli effetti del programma sullõam-

biente  

6.1 Bewertungsmethode 
 

6.1 Metodologia di valutazione  

Die Bewertung der Auswirkungen des Programms auf die 

Umwelt erfolgt in zwei Abschnitten. 

 
La valutazione degli effetti del programma sull'ambiente 

viene impostata su due sezioni.  

Zunächst werden die Bewertungen im Zusammenhang mit 

der Auswahl des Siedlungsgrenze dargelegt. In diesem 

Abschnitt werden die Kriterien für die Eignung zur Besied-

lung erläutert, wie die Auswahl der Gebiete, die in das 

Siedlungsgrenze einbezogen werden, und schließlich wel-

che Umweltschutzbeschränkungen innerhalb dessen auf-

erlegt werden. 

 
In primo luogo, vengono esposte le valutazioni inerenti alla 

scelta dell'area insediabile. In questa sezione vengono 

esposti i criteri di idoneità insediativa, quali aree viene 

scelto di inglobare nel confine insediabile ed infine quali 

vincoli di tutela ambientale vengono imposti al suo interno.  

Anschließend werden die Auswirkungen des Programms 

auf die Schutzgüter bewertet. Es wird also die Wirkung je-

der einzelnen Maßnahme des Programms in Bezug auf 

die Umweltschutzziele bewertet (Tabelle 17 in Kapitel 4.4). 

Diese Bewertung basiert auf der Skala in Tabelle 21. 

 
Successivamente vengono invece valutati gli effetti sui 

beni ambientali del programma nella sua totalità. Dunque, 

viene valutato l'effetto di ogni singola misura del pro-

gramma rispetto agli obiettivi di protezione ambientale 

(Tabella 17 al Capitolo 4.4). Tale valutazione si basa sulla 

scala in Tabella 21. 

Die Maßnahmen des Programms werden je nach ihrer Art, 

entweder materiell oder immateriell/instrumentell, einge-

stuft. Dieser Schritt ermöglicht es, diejenigen Maßnahmen 

zu identifizieren - immateriell oder instrumentell -, die, ob-

wohl sie zur Erreichung der Umweltziele beitragen, keine 

spezifische territoriale Ausprägung haben und keine di-

rekte Wechselwirkung mit naturräumlichen Ressourcen 

aufweisen. 

 
Le misure del programma vengono classificate sulla base 

della loro natura ovvero materiale o immateriale/strumen-

tale. Questo passaggio permettere di individuare quelle 

misure - immateriali o strumentali - che, pur avendo va-

lenza nel raggiungimento degli obiettivi complessivi, ge-

neralmente non hanno una espressione territoriale speci-

fica e non hanno una interazione diretta con le risorse na-

turali. 

Anschließend werden die Auswirkungen wie folgt bewer-

tet: 

 
Successivamente gli effetti vengono valutati come segue: 

-  Positive Wirkung: Die Maßnahme hat eine positive 

Wirkung auf das Schutzgut, da sie das damit ver-

bundene Schutzinteresse verfolgt. 

 -  Effetto positivo: la misura ha un effetto positivo sul 

bene di protezione poiché persegue l'interesse di 

protezione ad esso relativo. 

-  Keine Wirkung/Keine relevante Wirkung: Die Maß-

nahme hat keine Auswirkungen auf das Schutzgut 

oder keine relevanten Auswirkungen auf die damit 

verbundenen Schutzziele. 

 -  Nessun effetto/Effetto non rilevante: la misura non 

incide sul bene di protezione o non ha effetti rile-

vanti sugli obiettivi di protezione ad esso relativi. 

-  Vertretbare Wirkung: Die Maßnahme hat eine ne-

gative Auswirkung auf das Schutzgut, die jedoch 

im Hinblick auf das damit verbundene Schutzziel 

akzeptabel ist. 

 -  Effetto accettabile: la misura ha un impatto nega-

tivo sul bene di protezione ma comunque accetta-

bile rispetto all'obiettivo di protezione ad esso re-

lativo. 
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-  Negative Wirkung: Die Maßnahme steht im Wider-

spruch zu dem für das Schutzgut festgelegten 

Schutzziel. 

 -  Effetto negativo: la misura è contraria all'obiettivo 

di protezione individuato per il bene di protezione. 

Auf der Grundlage dieser Vorabprüfungen wurden einige 

Maßnahmen ausgewählt, für die signifikante territoriale 

Auswirkungen erwartet werden, und für die im nächsten 

Kapitel eine Alternativanalyse unter Berücksichtigung ei-

nes möglichen Szenarios ohne Umsetzung der Maß-

nahme und der während des partizipativen Prozesses auf-

getretenen Varianten durchgeführt wird. 

 
Sulla base di queste valutazioni preliminari sono state se-

lezionate alcune misure per le quali si prevedono degli im-

patti territoriali significativi e per le quali al capitolo succes-

sivo verrà condotta un'analisi delle alternative tenendo in 

considerazione l'eventuale scenario di mancata realizza-

zione della misura e le varianti eventualmente emerse du-

rante il processo partecipativo. 

Tabelle 21: Bewertungsskala für Maßnahmen und Umweltaus-
wirkungen 

 Tabella 21: Scala di classificazione delle misure e di valutazione 
degli effetti sull'ambiente 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

6.2 Bewertung des Siedlungsgebiets 
 

6.2 Analisi dell'area insediabile 

Die Festlegung des Siedlungsgebiets innerhalb des Ge-

meindegebiets ist das wichtigste Instrument, das durch 

das Landesgesetz "Raum und Landschaft" (LG Nr. 

9/2018) zum Zweck der Begrenzung des Flächenver-

brauchs und der räumlichen Zerstreuung eingeführt 

wurde. 

 
La delimitazione dell'area insediabile all'interno del territo-

rio comunale è il principale strumento istituito dalla legge 

provinciale "Territorio e paesaggio" (LP n. 9/2018) ai fini 

del contenimento del consumo di suolo e della dispersione 

edilizia. 

Diese Festlegung ist das Ergebnis eines Prozesses, bei 

dem die Ziele und Beschränkungen der gesetzlichen Best-

immungen mit den Bedürfnissen und Wünschen der Ge-

meinschaft sowie den politischen Zielen auf lokaler Ebene 

integriert wurden. 

 
Tale delimitazione è il risultato di un processo che ha inte-

grato gli obiettivi e i vincoli delle disposizioni normative con 

le necessità e i desideri della comunità, nonché gli obiettivi 

politici a livello locale. 

Im Siedlungsentwicklungsprogramm (2.1_Sied_Bericht) 

werden in den Kapiteln 4, 5 und 6 ausführlich erläutert, wie 

das Ziel der Reduzierung des Bodenverbrauchs verfolgt 

wird, wie der Bedarf in den kommenden Jahren berechnet 

wird und wie schließlich das Siedlungsgrenze bestimmt 

wird. 

 
Nella relazione del programma di sviluppo dell'insedia-

mento (2.1_Sied_Bericht), ai capitoli 4, 5 e 6 vengono 

spiegati nel dettaglio come viene perseguito l'obiettivo di 

riduzione del consumo di suolo, come viene calcolato il 

fabbisogno dei prossimi anni e infine in che modo viene 

determinata l'area insediabile.  
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Ziele und Beschränkungen aus übergeordneten Gesetzen 

und Planungsinstrumente sind in den Kriterien zusam-

mengefasst, die die Eignung zur Besiedlung des Gemein-

degebiets festgelegt haben. 

 
Obiettivi e vincoli delle leggi e della pianificazione sovraor-

dinata sono riassunti nei criteri che hanno stabilito l'ido-

neità insediativa del territorio comunale.  

Die mehr oder weniger gute Siedlungseignung wird mit ei-

ner Farbskala dargestellt, die von hellgelb (geeignet) über 

weiß (neutral) bis schwarz (ungeeignet) reicht. 

 
La maggiore o minore idoneità insediativa è rappresentata 

cartograficamente (Figura 4: Estratto dalla carta della ido-

neità insediativa all'interno del territorio comunale di Tro-

dena con una scala di colore che va dal giallo più acceso 

(idoneo), al bianco (neutrale) fino al nero (non idoneo). 

Dabei wurde in der Farbe ĂSchwarzñ alle f¿r die Bautªtig-

keit unvorteilhaften Flächen klassifiziert, diese ergeben 

sich durch: 

 
Il colore nero è utilizzato per classificare tutte le aree sfa-

vorevoli all'insediamento a causa dei seguenti elementi: 

¶ Entfernung zum verbauten Ortskern;  ¶ distanza dal centro abitato; 

¶ Gefahrenzonen;  ¶ zone di pericolo; 

¶ Natura 2000-Gebiete;  ¶ aree Natura 2000; 

¶ Biotope;  ¶ biotopi; 

¶ Waldflächen;  ¶ aree forestali; 

¶ Mindestabstände zu Straßen, Leitungen oder Fließ-

gewässer; 

 ¶ distanze minime da strade, condutture o corsi d'ac-

qua; 

¶ Weitere Beschränkungen und Schutzmaßnahmen 

(z.B. Ensembleschutz). 

 ¶ Altri vincoli e tutele (es. zona di tutela degli insiemi). 

Im Gegensatz dazu berücksichtigt die Eignung zur Besie-

delung, die in gelben Bereichen dargestellt ist, folgende 

Elemente: 

 
Al contrario, l'idoneità all'insediamento, aree in giallo, tiene 

conto di seguenti elementi: 

¶ Nähe zum verbauten Ortskern;  ¶ vicinanza al centro abitato; 

¶ Entfernung zur Bushaltestelle (300m);  ¶ distanza dalla fermata dell'autobus (300 m); 

¶ Entfernung zu Dienstleistungen und Bildungsein-

richtungen (500m); 

 ¶ distanza dai servizi e dalle strutture educative (500 

m); 

¶ Entfernung zu öffentlich zugänglichen Sportanla-

gen, Grünflächen und Spielplätzen (5 bzw.  

¶ 10 Minuten) 

 ¶ distanza da impianti sportivi, spazi verdi e parchi 

giochi accessibili al pubblico (5 o 10 minuti). 

¶ Beleuchtung und Sonneneinstrahlung  ¶ Illuminazione ed esposizione al sole. 
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Abbildung 4: Auszug aus der Eignungskarte zur Besiedelung in-
nerhalb der Gemeinde Truden 

 Figura 4: Estratto dalla carta della idoneità insediativa all'interno 
del territorio comunale di Trodena 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 

Unter dem Gesichtspunkt der Siedlungseignung kann das 

Hauptort von Truden (aber auch die Ortschaften von Kalt-

enbrunn und San Lugano, wenn auch in geringerem 

Maße) verschiedenen Entwicklungsszenarien unterworfen 

werden. 

 
Dal punto di vista dell'idoneità insediativa, il centro princi-

pale di Trodena (ma anche quelli di Fontanefredde e San 

Lugano, seppur in misura minore), possono essere sog-

getti a diversi scenari di sviluppo.  

Neben der Siedlungseignungskarte wurden für die kon-

krete Abgrenzung des Siedlungsgebietes je nach Fall eine 

Reihe von zusätzlichen Elementen berücksichtigt, darun-

ter: 

 
Quindi oltre alla carta dell'idoneità insediativa, ai fini della 

concreta delimitazione dell'area insediabile, si sono consi-

derati, a seconda dei casi, alcuni ulteriori elementi tra cui:  

¶ Bauleitplan und seine Widmungen;  ¶ Piano urbanistico comunale e relativa zonizzazione; 

¶ Katasterkarte;  ¶ Mappa catastale; 

¶ Charakteristiken des bestehenden Siedlungssys-

tems; 

 ¶ Caratteristiche del sistema insediativo esistente; 

¶ Verbauter Ortskern (LG 10/91);  ¶ Perimetro del centro edificato (LP 10/91); 

¶ Ziele des Siedlungsentwicklungsprogramms.  ¶ Obiettivi del Programma di sviluppo dellôinsedia-

mento. 

Das Ergebnis dieser Überlegungen sind fünf Siedlungspe-

rimeter für die Ortschaften Truden, San Lugano, Bosnia, 

Kaltenbrunn und Mühlen (Abbildung 5, Abbildung 6, Abbil-

dung 7, Abbildung 8). Die Siedlungsgebiete umfassen 

eine größere Fläche als der tatsächliche Bedarf. Dies ge-

schieht, weil aufgrund der strategischen Natur des Pro-

gramms der Gemeindeverwaltung eine gewisse Flexibilität 

gewährt werden soll, um die verschiedenen urbanistische 

 
Il risultato di queste considerazioni sono cinque perimetri 

per le località di Trodena, San Lugano, Bosnia, Fontane-

fredde e Molini (Figura 5, Figura 6, Figura 7, Figura 8). Le 

aree insediabili includono una superficie maggiore rispetto 

al fabbisogno effettivo. Questo perché, data la natura stra-

tegica del programma si vuole garantire all'amministra-

zione comunale una certa flessibilità per destinare le di-

verse zone urbanistiche (zona mista, zona produttiva, 
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Zonen (Mischgebiet, Gewerbegebiet, Sondernutzungsge-

biet, Gebiet urbanistischer Neugestaltung, Flächen für 

Verkehr und Mobilität und Gebiet für öffentliche Einrichtun-

gen) je nach den sich in der Zukunft ergebenden Bedürf-

nissen und Chancen zuweisen zu können, die von heute 

nicht vorhersehbaren Faktoren wie der Verfügbarkeit von 

Bauland, den geeigneten Bau- und Siedlungstypologien, 

unerwartetem Wachstum des Wohnungsbedarfs usw. be-

einflusst werden. 

zona a destinazione particolare, zona di riqualificazione 

urbanistica, aree destinate alla viabilità e alla mobilità e 

zona per attrezzature pubbliche) a seconda delle neces-

sità e opportunità che si presenteranno in futuro e che sa-

ranno influenzate da fattori ad oggi non prevedibili come 

la disponibilità dei terreni, le tipologie edilizie e insediative 

adeguate alla domanda, crescite impreviste del fabbiso-

gno abitativo, ecc. 

Abbildung 5: Überlagerung des Siedlungsgebietes auf der Eig-
nungskarte zur Besiedelung in Truden 

 Figura 5: Sovrapposizione dell'area insediabile alla carta della 
idoneità insediativa a Trodena 

 

Quelle: eigene Darstellung  Fonte: elaborazione propria 




















































